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ఉదయినీ 


తము చేసి ఉపేశ్షించిన గాంధిమహాత్సుడు ఇప్పుడు అక్షరాలా జాతీయసారస్వత 
పయోజనాన్ని ఉద్తాటించి నాయకత్వం వహించడంలో మహాత్మునిపై సారస్వతమూ, 
గారస్వతముపై మహాత్నుడూ కూడా దండెటత్తినారు: ఈ అఖలభారతీయ సార స్వత 
ఏనేది జాతీయతకు నచ్చే వన్నెలు చూప వలెనట. ఇందుకు తిరిగి సామాన్య భాష 
గాందీ సార్థకత కనబరిచింది, సామాన్య భాషగా నిలబడే సందర్భంలో ఉదూతో 
గచ్చిన రావిడివల్ల హీందీలో వచ్చే పరివర్తనముకంకు భారతీయ సాహిత్య మాధ్య 
శముగా దానియందు. రానై నై ఉన్న పరివర్తనము గొప్పది. అన్ని ప్రాంతీయ భాషల 
కుందూ సాధారణముగా వాడుక తిరిగే పదజాలమునెడ శద వహించి ఆ యా భాషల 
ఎడికార ములకు కూడా 'తావిచ్చి ఏశాలత అలవరించ బడుతుందట, 


ఖః వ వే 


హీందీలో ఈ వస్తున్న అఖలభారతీయ సారస్వతాన్నే జాతీయసారస్వత మనబో 
న్నారు, పేరు ఏమి పెట్టనా, దీని (పయోజనముమా త్రం పరిమితమై ఉంటుంది. వివిధ 
గొపూ సాహిత్యగతులు హీందీ తెలిసిన ఒక సాహీతీకారుడు గమనించడంవల్ల, ఆంగ్లము 
(రా విదేశీయ సాహిత్యములు ఆకళించుకొన్నప్పటివలె, ఆతని సంస్కారము 
ంపొందుతున్నది. కాక (అన్య చేశీయ సాహిత్యములతో అడుగు కలపనలెనన్న (ప్రయ 
ముతో పాటు భార తీయ సాపీత్యముకు వెనుకబడకుండా కాని, అంతకు ముం దగుగిడి 
రి చూపడానికి కాని ఉత్పాహపడగలడు, కాని ఒకటి: హీందీభాషవారికి మాతం, మన 
"హలో ఇతర భాషలనుండి మంచి రచనలు అనువది స్తే మనకు కలిగే హృద్య తవంటిది 
'కూరే మాట వాస్తవం, ఇతర భాషలవారికి తమ భాషలో ఆ రచన వసనే కాని ఆ 
బృద్యత లేదు. హిందీలో గ్రాంథిక కృతక 'భాషనుండి విడబరిచి ప్రజాభావకు ఎంతో 
గరగా వ్రాతభాపను తీసుకపోయే పూనికకూడా ఈ యొగలోనిదే. దానిలో అర్ధమే 
ంశే, హిందీలో నచ్చిన ఈ భారతీయ సార స్వతమంతా హిందీవారికి హృదయానికి 
సరకు రాగా, (అన్య భాషల యెడ హిందీ అవలంబించే వె శౌల్యమును పుర స్కరించు 
"ని అన్యభామలవారికి ఛావకు సన్నిహితముగా వస్తే గొప్పమాబం "గి జాతియ 
"ర స్వతమే అంటున్నారు మరి, మతవాజ్మయమూ, శ్యాస్ర్రవాజ్ఞయమూ సంస్కృత 
"హలో భారత చేశమందు జాతీయనాబ్బయముగా ఒప్పుదల కాంచింది. నేడు తిరిగి 
"జ నై లిక వాజి యనూూ, శా స్త్రవాజ్మయమూ జాతీయవాజ్ఞాయముగా హీందీభావలో 
ంగీకృతము కావడములో జొచత్య్వము జారదు. కాళిదాసాది మహాకవుల కావ్యాలు 
ంస్క్మత సాహి త్య మనడంకంకు భారతజాతీయసాహి హిత్య మనడంలో క”చిత్యము లేదు, 
తీయుత అనేది అపేశ్నీంచే ప్రయోజనాలను ప్రసవించడమే ప్రధానముగా చేసుకో 

కికెం 


సంపుటము 1 భాత్క, వసంతము 
సంచిక »* శాత, ౧౮౮ 


కిర ణొ 

అఖిలభారత ద్యమం సాహత్యము విషయమై కూడా పొర్టివచ్చి ఛాసాపరివ 
తుల క్ర _రృవ్యం మరింత మోఫుదల చేస్తున్నది. అన్ని భావలన ౧౫ మంచి రచనలు 
హిందీలో తర్జుమా అయి, హందీద్యాగా అన్ని భావలవారూ ఆ రచనలతో పరిచితి 
శీకరించుకోడమువల్ల అఖలభారత Gs మనేది హిందీలో పరిణమించ గలుగుతుం 
దసీ, అట్టిది అనశ్యికమనీ “హంస (హి హీ దీప త్రిక) ఘోవీ.సున్నది కొ నకాను భాగ తీయ 
నాహిత్యపరివత్తొకటి యేర్చడింది, అన్ని భామల సాహీలీనిస్థాతులకు పరస్పర సవాయో 
గము ఏర్పడి, ఒక భాప దేశ మాదరూ ఎరిగి ఆ ఛామలో చేశ మంతెటి సాహిత్యపు 
నిగ్లూ సమకూర్పడంవల్ల శాస్త్ర పరిభాషకై -దేశమ తశటా ఒకే పదజాలము (పచలిశం 
చేయడంవల్ల, దేశాని కంతకీ వాతీయవాబ్షయ మనేది పగిణమిస్తుందట, ఉన్నతభావాలు 
కలిగి, జాతి ఐక్యానికి తో డృడుతూఉండే 3 నాజ య మే ప్రోత్సాహము పొందణోతున్న ది, 
కేవలము (పొాంతాల పర స్పర నారి స్వత పరిచయానికి మూతమే కాక ఈ “పబారి 
పరత్విములో _గొ తీయ సారస్వతము ఏకముఖము కాబోవుతున్నది. సాహిన్యకళను 

(ప్రయోజనాలలో నడిపించడానికి ఉపయు_క్టతెతో పరీశ్రించడానిక్కి పూనిక నిలిచింది. 


చిరకాలము ఏదో ఒక ఏక్ళోముతో ఛారగ దేశము అవిచ్చిన్నత నిల్చ్పుకొని, నేడు 
పరాధీనతారూపమైన అన.భ వై క్యములో మరింత బిగిసి ఏకముఖ శార్యకారితకు ఐక 
కంఠ్యను విచ్చినదై, భాషల భిన్నతనుబట్టి యేర్చడే అడ్డంకికి సామాన్యభావ విరుగు 
డుగా చేకొని హిందీని జాతిసె ఏప్పింది, చేశమంతకూ సంబంధించిన రాజనె తిక వ్యః 
పోరాలకై, కొన్ని భిన్న (పాంతొలవారి పరస్పర వ్యవహార ప్రవృ _త్తికీగాను హీంట 
మాధ్యమముగా ఒప్వుదల పొందింది, రాట్నఫు చప్పుడులో అక్షరాల చప్పుడును పరా 


ఉదయిని 


తరుచుగా, కళతో నెయ్యను చేసి (పచారమునుండి దూరముగా వాహ్యాళీ వోయి 
ఉన్నారు. వారి క్రీ వీలుప్ర) అలజడి కలగ వీస్తే అది అఆపచారఫక్కిన౧డి కిళిను విముక్త 
ముగా ఉంచగల ప్రతిఫఘుటననే "రేపుడు) దనవచ్చు. కాని అది రూపాంచేరాలు వహించి 
ఏరి కళారీతులలో రూపాండనవాలు ఘటి చడానికి బాం పపోదృలాలతో చెయ్యి కొలప 
గలుగుతుంది. పాతకూర్పులనుండి విము క్రిగా లేచిన నవ్మకి వి*శో ఇప్పటికి కరుడు కోట్లక 
తప్పని కావ్యసమయము (poeticism) “తానుకూడా మరొక యు కరీతులకు ఇప్పట్‌ శే 
దారి వడలుతున్నది. కవిశ్వము పాటనండి మాటకు చేరువ కాగలుగుతూ ఇగీవలి ఆంగ్ల 
కవితారీతులకు విజయము పల్కు_తున్నది. కవిత్వపు ఆభిజాత్యమువుండికూడా  విము_క్తి గ్‌ 
పడసి, జీవితఘోవకూ, సవాజభావకూ కవి? చేగువ కాబోతున్నది. ఈ ఉద్యమము ఒక 
కొ తెపొంగు ర చనారీతులలో సారించడానికి ఏలున్న ది. విలువల ఆలోచనలో తెలుగు 
లది పెద్దచేతులలో ఒకటిగా నిలుస్తుంది, వీరు హిందీభాషలో, ఆ జాతీయవాజ్మయపు 
అనువాదాలలో ఏమాత్రము న్యాయము పొందుతారో చూడవలసిఉన్నది, 
9 స్తం ఖః 


హారి జి, గోవిలుగారి శ్రమ ఫలించి నాగరలివీ ౫౦౦ కుపులనుండి ౧౫౦ కైపు 
లకు వచ్చింది. ఇంశో-రోమనులివి మిక్కిలి సులభముగా నేగ్టవచ్చును కనుక అది భారత 
జే నానికి 'సామాన్యలిపిగా స్వీకరి చవలె నన్న వాదాన్ని నాగరలివీ జయించింది, rs 
మంగటితో భన మన్న దానికి ఇప్య శు ఉద్దుంత కొనబడడ) లేదు; భాం తర 
యత, రాస్ట్రాయ (జా చెయ) సాహితీ ము, అన్నే ఇప్పు పు (జచండముగా సాగుతున్న 
ఉద్యమము, ఈ ఉద్వేలనలో నాగంలివి, హిందీ నిలదొక్కుకొనక మానవు. అసలు 
చేశభాషపలవా౭కి EE కాని, సామాస్యలిపి "కాం ఆవశ్యక మా అన్న |పశ్న, 
వాటి పరిమి తార్థత గమిని సే లేవనక్కార లేమ. ఇన్నిభాపులు నేర్చు? నేటందుకు ఒక్క 
లివి తేల లిక 6 అనుకూలమే అని చెప్పవచ్చు. అయితే అది ఆయాభాపాభూమిలో 
(పవేశించనక్క_? లేదు. 
ఖః వ % 


(పాంతీయభాపులకూ, (పాంతీయ సాహితొాలకూ ఈ ఉద్నవుం అపకారము 
చేయకుండడానిక్రీ ఉపకాగము చేయడానికీ కూడా పయోగరీతీ పూచీ పడవలెను. 


కొంపెల్ల జనారనరావు 
గా ట 


33.9 


కీరణాలు 


జాలక, సాహిత్యము అనే రమణియతాపధానమైన ఒక కళ తన ముఖ్య క్రియా (దవ్య 
మెనభాషనే యెక్కు_వబంధువుగా చేకొంటుంది..._జాలికంశు. ఛారతభాగవతములు 
సహో మనకు తెలుగువే కావలెను; హిందీవారికి తులసీరామాయణ మే వృాద్యతరము.__ 
సంస్కృతేము తెలిసినప్పుడుకూడా. జాతీయత ఇన్ని భాషల సాహిత్య నమునందూ ఛావసా' 
మి నింపి ఉచేకము ప్రసాదించే దేవత కావచ్చు. కాని, ఈభావలలోని సాహిత్యము 
హిందీ అనువాదములో జాతీయసాహిత్యము నిర్మించ రాబోవదు, ఈ అనువాదమును 
భారతీయ సాహిత్యమని గొణముగా వీలుచుకోవచ్చు; ఆంగ్లభావద్యారా మనము ఐరో 
వీయ సాహిత్యమును పరిచయము చేసుకొంటున్నాము; (పపంచసాహిత్యమునే రుచి 
చూస్తున్నాము; ఆభాష ద్యారా భావలోకములో తొంగి చూడగల్లుతున్నాము; ఆలాగే 
పీాంద్‌ీ భారతీయ సాహిత్యములకు తెరగా పనిచేస్తుంది. సార స్వతులలో స సహో హిందీ 
మిక్కిలి పచలితము కాగల్లితే భారతీయ సాహిత్యరుచులు ఒక్కచో ప్రదర్శించే 
ఉద్యమం సార్గకమనుతుంది. 


% % ఖః 


ఒక వేళ ఇతర చేశాలవారికి ఇది భారతీయ వాబ్బయనుని ఒక్కవో కన 
బజరచగల మంటే, తిరుగ అది ఏ ఆంగ్లములోనికో అనువదించవలసి ఉన్నప్పుడు ఒకసారి 
హిందీలో పరివ[ి ఏ్‌త్ర మైనదానికంటు మంచి ఆధార మైన మాతృకనుండే అనువదించడం 
చెల్లుతుంది. ఇందుకు (త్రివేణి వంటి ప్మతికలు, ఇటీవల లండనులో ఏర్పడ్డ ‘The Indian) 
Progressive Writers’ Association’, భారత చేశవు ‘'P.E. N. Associaton’ వంటి 
సంస్థ లు ఎక్కువ ఉపకరి స్పవి, *తివేణి” ఈ జూలయి మొదలు మాసపతికగా వెలువడు 
తురేదట. మన "దేశమం'దే కాక విచేశీయులకూ మనమన స _త్వేములూ యత్నాలూ 
నాటజేయడానికి 'తివేణి యా నూత్నరూపంలో మరీ కృతకృత్య కాగల్లుతుంది. 
అధమం పదిసంవత్సరాలనాటికి, “వ హిందీ’ యెరుగనివారు అకు రాస్య3ే లేనివా రనివించు 
కొనేస్టితి యేర్వడుతుందని శ్రీమతి లీలావతీ ముస్టీ గారి మతము, సారస్వతలోకాన్ని సహో 
పీశంటో తసోషాముఖ్యముతో అంతగా ఆకర్షి రి స్తే స్టీ "ఆశ్చర్యము లేదు కాని, ఆంగ్లప|తీకల 
(పాముఖ్యము కొరవడడం కష్టం, 


% న్‌! * 
కాని యా భార తీయసాహీత(ోద్యమానికి (ప్రాంతీయ సాహీ త్యాలు కొంత 
కదలవలసి ఉంటుంది, సాహీతీభావముకంకు జూతిభావ మన్నది ఒక్కొ-క-వో (పాధాన్య 
ము వహించి, కళకంక (పచారమును ముందుకు నెట్ట్లవచ్చు. తేలుగుకై తలవారు, 
33౧ ' 


ఉదయిని 


వాలసపహా_స్త్రముల్‌ మొగుడ నాతనివెన్క. నటత్సయోధ రాం 
దోళితమూర్షికి౯ మకరతోరణవై ఖరిం దాల్సె స్వామికి౯. 

ఆ లలితంబు లౌ నడుగు లందము దెచ్చెనొ, మున్నెజుంగంగా6 
జాలనొ వాని యందను, కుచద్వయి, (క్రీతరమైన మోహమై 
శకేలం గదించి కౌగిట లగించంగగ నేనె తలంతు, యీలయు౯ 
ఊఈలయు మధ్యగా యని వచించితి వే అనుకోకవే చెలీ! 


నిదురను మేలుకొంటినని నిశ్చయ మైనది యద్రి స్వప్నమ 

న్నది నిజమైన దింక నయినక్‌ బులకించుటయెన నాయెద౯ 
గదలుచు మన్నయట్లు పసికాళులు దోంచెడ్కి మేలుకొన్న నా 
యెడ యిది మేలుకొన్న దనుకే నిజమా? కలయే యిదా? చెలీ! 


విశ్వనాథ సత్యనా రాయణ 


నవోదయము 


కన్నీటిచిను కొకటి కింద బడి చితికినది 
"వదవిచేకులమిోద పద ముకటి మెదలినది 
చిరదాస్వ కాఠిన్యశృంఖలానిచయ మే 
నీమునీమూంతాల చెదరిపోయినదిం 
పృాదయనాళకవోస్త ర_కపవాహాోలు 
పాం? త్తి యణువణువు పులకించిపోయినవి. 


౨ 
ఉదయకాంతుల పసిడి తీగాకటి మెజుసినది అ 
మృదుపువ్వ్చ గర్భమున "కొకటి విరిసినది 
లలితేసుందరదివ్య లావణ్యా నవజీవ 
మధుమాస సుధలలో హృదయమే పాంగినది. 
హృదయనాళకవోస్న ర_కు[ప్రవాహాోలు 
వాంగ త్తియణువణువు పులకించిపోయినవి. 


కొండేపూడి సుచ్చారావు 
33౪ 


ఓచచెలి |! రాతి నేను గల యొక్క_టి కంటిని దానిలోం జిరం 
టీ చతురాంగజుండు, మన నెయ్యపుంబోవు యళశోదకన్న వాం 


డాచరణంబొనర్చె నొకయద్భుత మస దురోజముల్‌ మృదు 
శ్రీ చరణాంకితంబులుగ నృత్యము సేసె సకింకిణీ ధ్యని౯. 


అది మొక మాయగా హృదయమందున స్వామి నటించుచుండె న 
న్నది తెలియంగవచ్చు నయినా బతిరూపము కానివీంచ దా 
పదములు కౌనిపించు బతి పాదతలంబులు చిల్క_ముక్కు_ పూ 
లెద వెద చల్లినట్లయి నవ్ఫుదిగః బుల్క-లపంట యేర్చ్పడె౯. 

చే నిదురించు చుంటి నని నేను నెజబుంగుదు కాని మేలుకొ 

న్నా నను నొక్క_ జానకలనంబున వీవీతమై విచిత్రశే 

ఖా నటనాభిరామ పదకంజములక౯ొ, గుచనీము కాంతిపా 

థోనిధి మెట్టతామర లతోడిగిరిద్వయిపోల్కి_కిం జ నెల, 


ప్రణతి పరంబుగా నెదురుబళ్లుగ వంచిన కాభియాహీ చి 
క్క_ని పడగల్‌ పహాసించు చనుకట్టున, గ జ్జైలు మువ్యలుకా గల 
స్వనములు పల్క_6గా 'నటనస ల్పెను, కొమ్ములనుండి రాలు వం 
పున విగువారు కొ త్తవిసెపూవులువోని పదమ్ము లుంచుచు౯ 
చివురులC గొట్రినట్లు పతిచిన్ని పదమ్ము లనుక్షుణమ్మునుకా 
దవులు నురోజమౌాళిం |బతితాశున నూతనమా సుఖానుభూ 
తి వెలయు నిట్లుగా నిరవధిక దరంగంబడ్‌ [కొ త్తరంగగాం 
గవిషినంవాహినింబలె సుఖానుభవం బొక డేచె దీర్ధ్యమై. 

నా కిఫు డింత సిగ్గు నగ్కు నాథుని యాంపనికాలు నొచ్చునో 
నాక సుఖానుభూతి బడి నాయెద పుల్కాలు (గమ్ము, జారునో 
నాక 'చెమర్చు(యబో, అసలుకన్న ను వడ్డియె ముద్ద టందు రా 
యాకృత్సి నాథహేతు వగు నాసుఖ మాతనికన్న నిప్పమె. 
(వాలిన నాథు పాదనఖ బంధురదీ్‌ ప్పిం గుచద్భయంబు దీ 
పాలిడుకొన్న చేవళము-పెని విమానము లట్లు తోచి, సే 


ఉదెయిని 


ఇన్నాాళ్లనుంచీ ఎల్లా వేశానో వీళ్ల చి తాలు 
అని అనుకున్నాడు. 


౫ 
నిల్సీ, కవీ (శుతికోసం, రసంకోసం, సౌందర్శ్భంకోసం, 
తిరిగి తిరిగీ, 
తమ యాతలు వృథా కాగా, 
నిటూర్పులు విడుస్తూ, 
౬ జాలి 
ఇళ్లకు వేంచేసారు. 


౬ 
ఇంతట్లో మెరుము మెరిసింది నీ శ్యామాకృతి: 
నీ గాంతుకలోని సెలయేటి పాట, 
నాగరికత గట్లు అడ్డం తేకుండా 
(పవహిాంచి, పొంగి, పార్షి పొయ్యే 
నీ (బతుకు సను[దం. 


౭ 
నిన్ను వాళ్ళ శారదను చేసుకొన్నారు; 
వాళ్ల భావవీఠాన్ని అధివసింప చేసికొన్నారు: 
వాళ్ల పూజలు నీకు సమర్పిస్తున్నారు, 


౮ 
నీ స్వచ్చ రూపం త 
నిర ఆన ర 
వెన్నెలలా, ఆకాశంలా, 
పువ్వులా, 
వెలుగుతూ, లోతులు తిరుగుతూ, 
దివ్యపరిమళాలు విరజల్లుతున్న ది. 

అడీవి చాసిరాజు' 


వెకేజ 


పారిజననుందరి 


(వచనపదరి) 


౧ 
నీ రూపం ఎంత సుందర మెంది ! 
తల్లీ నువ్వు ప్రకృతిలో లీలా 
స్వరూవిణివై పెరుగుతున్నా వుం 

ఒక్‌ 
శుభ్రమైన చిరుగుల పాతచీర కట్టుకోని, 
చింతపూరైక తోడుకో్కో-ని, 
సవసవలాడే నీ అందం కేకలు 
మరుగుపరుచుకోని, 
నువ్వు పొలాల నడుస్తూడఉంశు, 
న్‌ పమిితమూా రికి బాహ్యా 

(పకి ఎలి అంతా చోపహోరులు సమర్పిస్తుంది. 


అఆ 
కవీ పొడుడా మనుకోని 
పట్టణాలలో, 


ఉత్తమ కులాల రసంలేని జీవి తాలల్లో 
విరుచుకుపడే వనితల్ని చూసి, 
జలదరించి కళ్లు మూసుకొన్నాడు. 
ఇన్నాళ నుంచీ ఎల్లా 

రాశానా వీళ్ళమోడద 

పాటలు పద్యాలు అనుకున్నా డు. 


= 
శిల్పి వాళ్ల రేఖల్లేని ముద్దల మూర్తులు చూసి, 
తల వంచుకోని, 
పారిపోతూ, 


ఉదయిని 


సిలసీెబేజంబు నెజీ నిసడించినది. 
నాకడువునుంటలో లోకాలు మండినప్‌ 
నను కినుంగొని కువూరిల్లినది లోకమ్ము. 


ముఘములలోన ష్స్‌ "మెజఅపువోలె 

తయణిక వృత్స్వవలంబి నై సాగుచుండ 

సీ చలన జీవన వహాన మేటి కనుచు 

రిక్క_గమి తొంగిచూ చి న న్వెక్కి- గించు. 
పాది రావులింగశా,.స్పి 
కొండపల్లి గోపాలరావు 


ప్‌ as లుం 

నాముఖాలోకనమ్మె కంటకమువోలె 

నీియెడద శీలి బాధించునేస్సి నాయ 

నాథ నిరుపేద బిచ్చదనంపు పల్కె_ 

సీ కతి కళోరముగ దోచెనేని సకియ 
నన్ను క్షమియింవుము, 

ఇంక నెన్నడును గూడ 

నాయభాగ్వపు మోము గన్సడకయుండ 
చాచికొందును జీవితాంతమ్మువరకు 
కాని కాలంపుగతి చెన్న డైన గాని 

విధివశమ్మున సీదు జీవిత పథాన 

నడుగికుట గలెనేని నాయెడల నేహ్య 
భావ మిప్పటినోలె జూాపకుము సకియ. 

ల్ల శ్రీ నై 

నీవు వీమింసలేదు నేనే వృథా (భ 
మించితి నిజమ్ముు, తొలకరి మేఘనుట్టు 
లాటగా నీవు గురియు వర్ర్తాంబువులనె 

(పేవునుధ యని మెంచి తపింప నేల? 

తెలికిచర కృషువకా 
~~ క్ల కృష్ణునాా,ర్తి 


బతుకు 
లో 


౧ 
నాకడుపు పంటలో లోకాలు పండినవి 
ముగ్ధ (పపంచంబు మోహించినది నన్ను. 
నెలరాల డాలు చిందిన చల మేడె 
తఅవి వెన్నెల తేట తరకల్లు కట్టినది. 
మలుసంజ క నువిచ్చు మల్త్లెమొగ్గల చాలు 
నను జూచి పకపకా ధగధగా నవ్వినది. 
కొవురు రాయంచ మొత్తము రెక్క__ లల్లార్చి 
తెలితమ్మిపూగద్దియల పైన విడిసినది. 
తెనుగువాగుల గహాడికొని సంద ముప్పొంగి 
తెలినుర్వుతుటుముతో దీ ప్తమై వెలిసినది. 
తొలుకారు వుంఫుక గోల పల్లువరుసలో 
నునునిగ్గునిగ నిగల్‌ నటనాలు నెరవినవ్‌ం 
నాకడుపుపంటలో లోకాలు పండినవి 
ముగ్గ (ప్రపంచమ్ము మోహిొంచినది నన్ను. 


= 
నాకడుపు మంటలో లోకాలు మండినవి 
నను కనుంగొాని కుమారిల్లినది లోకమ్ము. 
పెను గచ్చపొదరు పుట్టను లేచి బుసకొట్టి 
పడగ విప్పిన నల్ల(త్రాచుపా మాడినది. 
ప్రళయ కాలవ్యోమపథ నాట్య దాభీల 
నీలనీరదరాజి శిలవృష్టి. చెలుపినది. 
ధ రత పాభీక ర థధ్వాంతసంఘమ్ము 
ధరణీధ గవ్యారంబులలోన నొరగినది. 
మ _త్తీద్వి రేఫచ్చ డాకృద్వినీలాంజ 
నాశ్షు(శువుల మోవి నతివ కార్చినదిం 
విగళ చ్చిరోజావళలీమధ్యమంబందు 


కొన్ని గీతికలు 


౧ 
అంబరము (కింద నురేెకీ 
సంబరముకొలంది నాడే 
లంబాడి చిన్న వానిక్‌ 
“అంజేది? చరాపీిిమంటిన్‌ ; 
తమ్మిసువు సంగడీనో, 
కమ్మనగు "ప రుగాలో, 
ఉయ్యలూంచేటి క్రొ మ్మో, 
కొయ్యందలంచేటి పండో, 
మూవపించు ననెడు వింతన్‌. 
కాని వాంకాక్క_ .్డీనిన్‌ 
ఆనడువముపొాలములోనన్‌ 
మానితంబె న సడకన్‌ 
గానువీంచేటి దానిన్‌, 
“అమ్మియని వేగం జూపెన్‌ ; 
ఆమె కడ కేగ వడిమై ; 
ముద్దులిడె నాపి వానిన్‌, 


= 
నూర్యచందుల మంచి సాబగా ! 
గాలిచెట్టుల మంచి చలువ ! 
ఈహొండ ఈయెండ ఈ పెద్ద బాడువలో 
మూాపట్టు చెట్టునీ జెవ్వనికి ఎవనికి ? 
గోచి పెట్టుకున్న గోపడికి గోపడికి 
గూటిబిళ్లాజేటి పాపడికి పాపడికి ! 
ఈచెరువు ఈదోనె ఈగట్టుపై కెక్క- 
వీచునట్టీగాలి ఎవ్వనికి ఎవ్వనికి ? 
ఈ తాలాడునట్రి ఎలడికి పుల్లడికి + 


ఉదయిని 


ఈలకొట్రీదూచు ఈరడికి "పీరడికి ! 
ఈచిట్టి వెన్నెలల నీదారివోతుంకు 
విసరుపూవోసనలు ఎవ్వనికి ఎవ్వసికి ? 
గొడ్డుమన్లేధూళి గుడిపాలేరు?కు 
కూడు గుడ్డా ముజుచు కవికువూరునకుం 


3 
కశ్చైాలమోపున మొగలిపొట్ల సిడి 
చుట్టు గనుచు నడుచు 
కకులమోాపుం గావాలా యని 
గట్రిగ నత డజచు : 
మొగలిపువ్వు కొనుకో్కోరాయని వాం 
డొక్క__రి నడుగడుగ. 
ఎండిపోయిన వేరుపువేకుల 
నిండు పరిమళముతో 
ఆకుపచ్చ పై శేకుల లోలో 
పసుపుపచ్చ నెజిచాయన్‌ 
ఆయుదయంబున. గోసినదోయన 
నతి సుందరమగుచున్‌ 
అంగడి నటు నిటు నడచెడువారిని 
నాక ర్సించుచు నది యొుసప్పెన్‌ 
మోడగువమోా6క5కును గొడ్డటం గొట్టు వాం డెటు నొనివచె ఏ 
పోడిమిగల యా మొగలిపువ్వునని నాడజెండము మెచె య 


కవికొండల నెంకిట రావు 


3౪ ఆ 


అద 
వాస్వగ్‌ తాలు 


౧ అవతలిగటు 
ఈ 


----9వేమి టీ వింత భయాలు? 
ఇంట్రో చీకటి ! 

---ఇవేమి టీ అపస్వరాలు ? 
= తెగింది తీగ! 


—-అలఅవేమి టా రంగుల నీడలు? 
—చావ్యూూ |బదుకూ ! 


ఎ--ఎచటికి పోతా వీ రాతి? 


౨ వరాబితులు 


౨ ఆః! 


అలసినకన్నులు కాంచే దేమిటి ? 
తోణకిన స్వప్నం, 

తొలగిన స్వర్షం, 

పగిలిన గుండెల నదిమే ేమిటి ? 
అవతల ఇవతల 

అరులై ఇరులే! 


విసిగిన (పాణుల పిలిచే చేమిటి ? 
దుర లి! దురతి! 

లం ౧ 
దుర్మతి ! దుర్మ ఎలి { 


నిష్పూలు చిమ్ముకుంటూ 
నింగికి నే నెగిరిపోతే 
నివిడాశ్చర, వంత వీరు... 


అ న్న్న 
నెత్తురు (కక్కు_కుంటూ 
చేలకు నే రాలిపోలే 
నిర్రావీ.ణ్యంగా వీర! 


(శ్రీరంగ ౦0 (శీనివాన రావు 


అన్న 


మన సిచ్చి మాయన్న మాటాడునవుకు 
మల్లిపువ్వులతావి మనసెల్ల నిండు 

ఆకాశ మె తాను అటనుండి చూచు 
భూమి నై నే నతని ఇ్రటనుండి చూతు 
నన్ను చూచుచు అన్న అక్క_డే యుండు 
అన్న చూచుచు నేను ఇక్కడే యుందు 
సోదరీ ! సోదరా! యని మేము వీలుచు 
విలుపులే యొరులకు వీడుగు లై తోచు 
మెరపు తా మాయన్న చురుకుచూపులను 
మే నెల్ల కంపింప నే నందికొందు 
పరితాపభారంబు తన కంపగానా 
తనదుఃఖ'ిభారంబు తా వంపుతాడు 
ఆనందమున దాని నందుకొంటాను 
అఖలజీవులకు నే నది పంచుతాను 
మా_వేమలను జెల్పు మాటలే లేవు 
మాయన్న బోలగా పఏపయన్న గలడు ? 


ఇవావనలి బంగారవ్ము 


జీ 
నః షః 


సృష్టితరువాత సృష్టి 
రేపిన గాలిదుమారము 
అనంతేహాసాన 

సన్నని వారలాగ (కమ్మి, 
ఒక చిరునిశ్వాసమునకు 
పటాపంచలై పోయినది; 


వాశ్వతాన 
కాలము పండి, 
ముగి, 'రాలినది 
విస 5 కి ధూలిలోనికి ! 
ముద్దుకృష్ణ 


కళ్ల 


అరువదియు నాల్లు కళ లున్న వవనియందు : 
ఉన్న వవి వా స్తవమ్మి = లేకున్న వనియు 
నావిలోకనపథములో ఈన్ర లేక, 
లలితవిశ్యికభాముధభువిలసనము, శ 


తాండవించెదు నాచలీ, తావకీన 
హృడయనిర్ల త వేమవాహినులఅలల, 


ఈవు నాలోన అచై ఏత భావకలన 
(పచురిత మె్గలివో, కళానిచయనమూ ర్తి 
నేను నిరతమ్ము--- 
కొవుత్త్రాజు వినాయకరావు 
(నవ్యసాహిత్యపరిమక్సు 


రందథు “కూరా 


ళా 
“ఎవ్షరే నన్నుగూర్చి ఛాషించి రన్న 
(పాణములు పోయిన ట్టుండు లజ్ఞచేత 
ఎందు నన్ను లశీంచి వర్లింతురొ యని 
నాకు కవులన్న భయ” మనినావు నీవు, 
ఏల ననుమాత మ ట్లాదరించినావు 
త్వత్కృుపా కటాశేకుణ పం కిచేత | 
వల ఆనందవీచి లాలించినావు 
నీ సుభామధురాలాప నియతిచేత ! 
ఎట్లు లుందు నీముూా_ర్రి వర్ణింప కీపుడు, 
కానవత్తును నిరతంబు కనులు గట్టి; 
ఏమి చేయుదు నిన్ను ధ్యానింప కిపుడు, 
రాజ్యముం జేయ మన్మనో రాజ్ఞ వగుచు, 


= 
సకలలోశైె కజనని నీ చరణ సేవ 
పా స్తమెన దొక్కి_౧ంత యా భవమునం బె 
నీ యకారణ కరుణా పరాయణతను, 
భక్తి గురుయుక్తి నిను గొల్లు (పత్యహమ్ము. 
ఐన నేమమ్ము అంత యనాదర 
పరమమూఢు డీ పాదసేవకునిమిోద ! 
కామమే లేని లోకోపకారబుది 
వల కామేశ్వరీ (పసాదింప వీవు! 
వటికే వీని కో జగచేకమాత 
మానినీలోకవముం డీన్ర మాతృబుద్ధి ! 


నోరి నరసీంపా శాస్త్రీ 


ఆ గ్ర 


కిక రా లేశ మొకండు 
కరుణ (బసరింపుమా 
ఇరుల దొంతరలోన 
ఇరుకుకొన్నా నులి 


అని పొడినా నోయి 
ఆనాటినడురేయి 
ఆలకించితి వేమొ 


ఆ చిన్నినాపాటం 
ఆశాంచలమ్ముపు 
అలమె నేదో కాంతి 
అరుణ రాగమ్ముతో 
గా థాంధతమసమ్ము 
కనుక టగా కరగని 
భువనమోహానకాంతి 
పూర ముప్పొంగునో ! 


నాజీవితం బంత 
నవనవోన్న్మివిత మై 
వింతశోభలతోడ 
వికసించునో మేము! 


కందుకూరి రానుభ|ద రావు 


PETRARCA 


నీపేరు చెవి సోక 
నిండుహార్ష ము -జ్రీగ 
పొటమరించును మేను 
Petrarca! 
నిరుపమానం బైన 
నీచరితము నన్ను 
ముగవమానసు జేయు 
Petrarca! 
ఆత్మజన్మస్థాన 
మూ “అరెజ్టోోపురము 
ఎంత సుందర మయ్య 
Petrarca! 
లలితాంగి మైన ఆ 
కలారాి? మహామాన్య 
ఎంత సుక ఎతేము చేసె 
Petrarca! 
దాావింశతి సమాల 
తావకీనాంబకాల్‌ 
పడ నేల నామెపై 
Petrarca! 
నీకవిత్వపు సుధా 
నిహ్యందమున నామె 
అజరామరం బ 
Petrarca ! 
సీ చేశమో ఇటలి, 
నాభూమి ఇండియా : 
ఐన నీయెడ వీతి 
Petrarca ! 
Franeesce Petrarca (1304—=1374 A. మ). 


“బదరికి” ; కాకినాడ 


PETRARCA 


తోచు పోలిక మనకు 
దూర మెంలే గాని 
జేశ కాలాలలో 
Petrarca ! 
మన మిర్వురముకూడ 
మహిళ కుత్క_ర్త ౦బు 
సమకూర్చినా మయ్య 
Petrarca |! 
మనకటాతు[పభా 
మండితాంగన లెల్ల 
నిర్ద రత్వము గనిరి 
Petrarca! 
అన్నారు 5 
లాయుః పమాణమ్ము 
నాకు నీయంతె యని 
Petrarca! 
క్రవివరోచిత రీతి 
[గంథభెండారాన 
తనువు వాలించితివి 
Petrarca! 
ధిఠసు (గంథముమోద 
చేత కావ్న్వముతోడ 
పో గంతు నీలాగా 
Petrarca! 
కొలీసికొంద మనంత 
కాలాన ఛావ్నిత్ర_ 
(పతిబంధకము లేక 
Petrarca! 


దెం 


శీవశంక రణా 


త్రి 


ఇష 
సృరయోగి 
ఏణ 
కొంపెల్ల జనారన రావు 
య యణ 
[(పళువు, రోగి. | 
ప్రభువు:.రాష్ట్రము భాగ్యవంతము చేసి లోకులకు ఉన్నతిమాన్గాలు కూర్చే నిమి త్తమై 
నేనీగు _ప్రవీద్య వినియు కము వేసాను.__శపథమే. 

యోగి:.కోరి నీ విది యెరిగితివి, నీమరణ వేళను గాని ఇది యితేరునికీ తెలియరాదుసుమా! 
(పభున్ర:=అచేమి ? 


యోగి: ఇద్ర రిది యెరిగి మనరామ, 
త్ల * * 
(పభువు;-..-ఏమి నా కీటు దృశ్యము మారివచి (| మిరుమిట్లు కొల్పుతున్న ది !—ఎవ రక్క_డ ? 
ఈ సన్యాసికి మరణదండము, 
(పభునవుః:_ అడగ క పూర్వమే యి స్తీమి జవాబు, ఇది స్వర్గ ము (పసాదించిన తొలుశాపము 
కాబోలు!._..._ఇబే నా రాజదండము చేయించే తుది కార్యమున్ను. 


యోగి:_ఇది నా అశీఃకిరణము మొలిచిన ప్రభాతము, దీ నా స్వర్ష'యోగము, నీవ్ర 
నేనై యెరుగుదువులే, 


కశంపాలత 


(బాలానందం) 
చింతా దీవీతులు 


అనగా అనగా ఒకఊాళ్లో ఒకొకాపువాడు నానిభార్యా ఉండేవారు. వారు చిలకా 
గోరింకల్లాగ కలిసిమెలిసి ఉండేవారు. వారు (పతిదినమూూ చద్దిఅన్నము పిడతలలో "పెట్టు 
కొని పొలానికి పోయి సాయంతందాకా పొలంలో పని జేసి ర్మాతి అయ్యేసరికి ఇంటికి వచ్చే 
వారు, 

వారికి రెండుకాళ్లు ఎద్దులుకూడా ఉండేవి. ఆ ఎద్దులను ఉదయాన్ని పొలానికి 
తోలుకు వెళ్లేవారు, సాయంతము ఇంటికి తొ కీలుకు వచ్చేవారు. 

ఈరీతిగా చాలాకాలం నాళ్లు చేశారు. 

పాపం వాళ్లకు పిల్లలు లేరని చాలావిచారొంగా ఉండేది, పిల్లలు కలుగుతాలేమోనని 
వాళ్లు (బాహ్ములకు దానాలు ఇచ్చారు. రావిచెట్టు (పదవీణాలు చేశారు. [వళతెలూ 
నోముల్మూ పట్టారు. ఏమి చేసినా వారికి సంతానం కలిగింది కాదు, 

పోనీ భగవంతుడు మన కించే ఇచ్చాడు. దీనితో సంతుష్టి పొంది ఉందాము అని 
వారు మనస్సు సమాధానంచేసుకొన్నారు. 

ఒకనాడు తేల్పవారగట్ల వాళ్లు చద్దిమూటలను కట్టుకొని ఎడ్లని తోలుకొని తెల్లారక 
ముందే పొలానికి వెళ్తారు పొలంలో మధ్యాహ్నందాకా పనిచేసి చద్దిఅన్నము తిని ఒక 
చెట్టుసీశను పంగ:కొన్నారు. అప్పుడు కాపువాని భార్యకు ఒకకల వచ్చింది. 

ఆవిడకు కలభో మల్లిఖార్జున సామి కనిపించి, “నీకు సంతానము లేదని చాలా 
దుఃఖిస్తున్నావు. నీశ్రూ నీభ రా దేశాలన్నీతీరిగి ఎవరైనా నీ కడుపున పుట్టుతారేమో 
కనుక్కో. పుట్టుతామని ఎవరై నా ఒప్పుకొన్నట్లయితే నీకు తప్పకుండా సంతానం కలుగు 
తుందిి”అని చెప్పి మాయమైపోయినాడు, 

కాపువానిభార్య కళ్లు నులుపుకొంటూ లేచి భర్తను లేపి తనకు వచ్చిన కలసంగతి 
చెప్పింది. పగలు వచ్చిన కొలను పాటించకూడదని కాపువాడు చెప్పాడు, పగలు వచ్చినా 
రాతి వచ్చినా మలిఖారునసా(మి |పతంశ్షమయ్యేనుగదా: ఆసా(మి |పత్వక్షమయి చెకిన 
వ Sn bad మట IRIE అ bane కక నమ్ము 
కానికీ కాపునాడు అశ్చ్‌ర్యం పొంది, “సరే ఏమి చేద్దాము అన్నాడు, 

ణీ 


ఉదయిని 


భార్యాభర్త లిద్దరూ, కూడబలుక్కొని తమ పొలాలూ ఎద్లూ అమ్మివేసి చేశాల 
వెంట బయలుజేరారు. వారు (తోవలో ఒక అందమైన పిల్లవాడి మాచి, *మాకడుపున 
పుట్టకావా నాయనా” అని అడిగారు. “మాఅమ్మ కొట్టుతుంది. నే పుట్టను. నిన్ను మూ స్తే 
నాకు భయమేస్తూఉంది” అన్నాడు. వా ళ్లామాట విని సిగ్గుపడి మళ్లీ మాటాడకుండా 
తమ దారిని వెల్లిపోయారు. 

వెళ్లగా వెళ్లగా వారికి త్రోవలో ఒక చెరువు కనిపించింది. ఆచెరువుదగ్గిర ఒక 
అందమెన ఆడపిల్ల కనిపించింది. ఆలాంటి ఆడపిల్ల తమకు పుట్టితే ఎంత బాగుంటుందో అను 
కొని ఆవీల్లదగ్గిరికి వారు వెళ్లి అన్నారుగదా అమ్మాయి! నాచిట్లితల్లివి, నీ విక్క_డేమి 
చేస్తున్నావమ్మా? నీకు బొమ్మలూ పున్యలూ ఇస్తాము. మాకడుపున వుట్టుతావా” అని, 

“నాకు బొమ్మలూ పువ్వులూ ఉన్నవి. నాకు మాఅమ్మా నాన్నా అన్నీ ఇస్తారు, 
మిోదగ్గిరికి నేను రాను” అంది. 

ఈవిధంగా వారు అగుపించిన పిల్లలందరినీ అడుగుతూ వెళ్ళారు. కాని ఎవరూ 
వాళ్ల కడుపున పుట్టడానికి ఒప్పుకోలేదు. 

“పోనీ ఎవరై తేనేమి? పుట్టిలే చాలును” అనుకొని వాళ్లు ఒక ముసలిఅవ్వ దగ్గిరికి 
వెళ్లి, “అవ్వా, అవ్వా, మాకు పిల్లలు లేక చాలా దుఃఖస్తున్నాము, నీవు కాటికి కాళ్లు 
చాచుకొన్నావు గదా, మళ్లీజన్మములో మాకడుపున పుట్టడానికి ఒప్పుకొంటోవా” అని 
అడిగారు. 

(నేను వూకడుపున పుట్టడ మెందుకు నేను ఎవరికడుపునా పుట్టను, అందుకనే 
రామా కృష్ణా అనుకొంటున్నాను” అంది, 

పోనీలే అని వారు కొంతదూరం నడిచి వెళ్లగా వెళ్లగా ఒకఇంటిలో ఒకముసలివాడు 
కర చేత్తో పుచ్చుకొని గుమ్ముందగిర కూర్చుని ఉన్నాడు, వాళ్లు అముసలివానిదగ్గిరకు వెళ్ళి, 
“నాయనా, మాకు సంతానం లేక చాలా దుఃఖస్తున్నాము, నేడో రేవో నీను కాలంచేస్తావు 
గదా. మాకడుపున పుట్టడానికి ఒప్పుకోవా” అని అడిగారు. లి జ 

ఆముసలివాడు ఉలిక్కిపడి, *ఏమిటీ, ఏమిటీ, నేను మోకడుపున పుట్టడమా? 
ఈ నా ఇళ్లూ, వాకళ్లూ, పాలంబూ టా ఏమెపోను, నేను ఎవరికడుపునా పుట్టను, ఇవన్నీ 
చూచుకొంటూ ఇక్కడనే ఉంటాను” అన్నాడు. 

ఎవరిని అడిగినా ఎవరూ ఒప్పుకోవడంలేదని వాళ్లు “పోనీ ఎవరై తేనేమి? ఎవళ్లో 
ఒకళ్లు కావాలిగదా మనకు సంతౌనంి” అనుకొని ఒక'బాట(ప్రక్క_ ఇద్దరు కుంటివాళ్లు 
చిచ్చము ఎత్తుకొని జీవస్తూఉంశు వాళ్లదగ్గిరకు వెళ్లి ఇలాగ అన్నారు; తిండికి లేక బీచ్చ 
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శంపాలత 


మెత్తుకొని మలమల మాడుతున్నారు గద్యా పోనీ మీరు చచ్చిపోయి మూకడుపున 
పుడతారా, మోకు కూడూగుడ్తా లోపం ఉండదు, అన్ని సౌఖ్యాలూ ఉంటవి. 


ఆకుంటివాళ్లు కాపువార్ణో వానిభార్యను చూచి, మేము ఎందుకు చచ్చిపోవాలీ ? 
మేము చచ్చిపోనూ చచ్చిపోము మోకడుపున పుట్టనూ పుట్టము, మా కిలాగ ఉంటేనే 
బాగుంది”అని అన్నారు. 

ఎంతమంది మనుష్యుల నడిగినా ఎవరూ ఒప్పుకోలేదు. ఇంక వారికి సంతానం 
కలగడం ఎలాగ ? పోనీ మనుష్యులు కాకపోతేపోయిరిి జంతువులై నా తమ కడుపున 
పుట్టడానికి ఒప్పుకొంటాయీ మోనని ఒక ఆవుదగిరికి వెళ్ళి, *ఆవూ, ఆవూ, నీకు ఈ పాడు 
జన్మము ఎందుకు. మా కడుపున పుట్టరాదూ ? నీకు అన్ని సౌఖ్యాలూ ఉంటవి” అని 
అడిగారు. నాకు ఈజన్మమే బాగుంది. నాకు చునువ్యజన్మ అక్క_ర లేదు””అని ఆవు చెప్పింది. 

ఈలా జింకలదగరకూ, పక్షులదగిిరికీ, గ్యగ్రాలదగ్గిరికీ వెళ్ళి తమకడుపున పుట్ట 
వలసినదని వారు కోరగా అవి ఏవీ ఒప్పుకోలేదు, 

తరువాత వాళ్లు ఒక "పెద్దపులి దగ్గిరికి వెళ్లి, “పెద్దపులీ, "పెద్దపులి, మాకడుపున 
పుట్టుతావా ? అని అడిగారు. 

కనాక్ర రం కాలిందా ఏమిటి నేను మనువ్యజన్మ న్న త్తడానికి 1 హాయిగా స్వేచ్చగా 
ఈఅడవిలో నేను తిరుగుతూ సుఖంగా ఉన్నాను. నాకు లోశేమిటి ? నాకు మనుష్యజన్మం 
అక్కరలేదు పొండి అని గాండడించింది. 

వాళ్లు భయపడి అక్కడనుండి పారిపోయారు. 

తమ కడుపున పుట్టడానికి మనువ్యులూ ఒప్పుకో లేదు, మృగములూ ఒప్పుకోలేదు, 
పషయులూ ఒప్పుకోలేదు. ఇంకవమి చెయ్యడానికీ వారికి తోచిందికాదు. సంతానం లేకుండానే 
చచ్చిపోవాలి కాబోలు ననుకొని వాళ్లు దుఃఖస్తూ ఒక చెట్టుకింద కూర్చున్నారు. 

అది పెద్దమర్రిచెట్లు. ఆ చెట్టుమోద_ ఒక (బవ్మారాక్షనీ (బవ్మారాకసుడూ కాపురం 
ఉన్నారు. శ 

పూర్వుజన్మంలో వాళ్లు మనుష్యులు, వాళ్లు మనుష్యులుగా ఉన్న రోజుల్లో బాలా 
పాపాలు చెయ్యడంవల్ల రాతనులై పుట్టి అమరి చెట్టుమోద కాపురం ఉన్నారు. 

అదారిని వచ్చేపోయేవారందరినీ భయిపెట్టుతూ, కొట్టుతూ, రక్కుతూ ఎంతో 
బాధ పెట్టుతూ ఉన్నారు. 

పూర్వజన్మలో షాపాలు చెయ్యడంవల్ల తమకు రాక్షసజన్న్మ వచ్చిందనీ, మళ్లీ 


నునువ్యజన్మ ఎత్తగలిగితే అన్నీ పుణ్యాలు చెయ్య వ చకజెనీగ జాచి కరి నికాకుఆక్లీ రామన 


ఉదయినీ 


జన్మ రాదనీ వాళ్లు అనుకొంటూడఉండేవారు. కాని అఆదారిని పోయే |పయోణీకులను 
మాత్రము అనేక విధాలుగా బాధ పెట్టేవారు. 

చెట్టుమాదనుంచి (బహ్మారాశ్షనీ, (బహ్మరాతసుడూ కాపువాళ్ల వాడీభాగ్యినూ 
చూచారు “మిరు ఇక్క_డకు ఎందుకు వచ్చారు?” అని చెట్టుమిదనుంచి శేకవేశారు, 

కాపువాడూ భార్యా ఆశేక విని ఎవరో ఇట్టుమోది ఉన్నారనుకొని తిల ఎత్తి 
మూచారు. వారి కెవరూ కనిపించలేదు. “ఎనరు చెప్మా క్షే వేసి మాయమయ్యేరు. 
దయ్యమూ భూతవమూ కాదుకొదాి'అనుకొన్నారు వారు, 

రాక్షసులు మళ్లీ “మో రెవరో చెప్పుతారా, "చెప్పగౌొం మిమ్ముల్ని మింగే సేదా ?? 

య 
అని అరిచారు. 

“వరో నాయనా మిరు, మేము దూడ లేకుండా ఉన్నాము. మేము సంతానం 
లేక చదేశదేశాలూ తిరుగుతున్నా ము. ఎవ రె నా మాక డుపున పుట్టుతాలేమోనని ఎసగెని 
అడిగినా పుట్టమన్నారు. మౌాగితి ఇలాగ అయిందిగదా అనుకొని దుఃఖస్తున్నాము 
నాయనాిిఅని వాళ్లు చెప్పారు. 

ఆ మాటలు వినడంతోనే రాక్షసులకు సంశోషమయింది. “మేమిద్దరమూ మి 
కడుపున కొడుకూ కూతురూ అయి పుడతాము. మోకు ఇష్టమేనా?” అని రావ్షీసులు 
అడిగారు, 

“మా రెవరు నాయనా” అని కాపువాడూ భార్యా అడిగారు. 

(“మేము (బవ్మారాశ్షసులము" అన్నారు వాళ్లు, 

ఆమాట వినగానే కాపువానికీ నాని భార్యకూ వాలా భయంవేసింది. “దైహ్మా 
రాతసులు తమకడుపున పుట్టడ మేమిటి ? ఎవరైనా వింకే తమ్ముకూడా అఎవులలోనికి 
తరిమివేసారు గదా ? తు. (బహ్మరాశ్షసులను కని ఎలాగ (బదకడంి అనుకొన్నారు 
వారు, | 

అనుకొని ఆవెట్టుకిందనుంచి లేచి గబగబా పరుగత్తారు, (బహా ఇరాతుని (బ్రహ్మ 
రాషసుడూ నాళ్ల వెంటబడి తరుముకు వెళ్ళారు, 

“మో కడుపున మేము పుడతాము, మో కడుపున మేము పుడతాము, ఒప్పుకోండి. 
జేకపోలే మిము శ్రల్ని మింగి వేస్తాము” అంటూ (బహ్మరాత్షసులు అరవడం (పారంభించారు. 

“అయ్యో, ఈ(|బహ్మరాశ్షుసులు నిష్కారణంగా చంవీవేస్తారు కాబోలు, ఎలాగ 
ఆని వారు భయపకుతూ మరీ గబగబా పరుగెత్తి వెళ్ళిపోతున్నారు. 

te 


శంపాలతే 


(బహ్మరాతసులు వాళ్ల వెంట వెళ్లి వాళ్లను పట్టుకొని, "నన నస్తుతనా | 
Ceraba 


పుట్టనియ్యరా ! న పుట్టనియ్యక పోతే చం చేస్తాము? అన్నారు, 

“మిరు పుడితే మాకు భయంవేస్తుంది, ఎవరికైనా తెలి స్టే మమ్మల్ని బదకనియ్యరు” 
అని కాపువాడూ భార్యా చెప్పారు. 

“వేము పుట్టిలే మనుషుల్లాగే పుట్టి మనుష్యుల్లాగే అంటా, మేము పుట్టామని 
ఎవరికీ తెలియదు లెండి” అని రాశ్షనులు చెప్పారు. 


“పోనీ ఎన్నరై లేనేమి పుట్టడానికి. సంతానంకోసం ఇన్నిపాట్లు పడ్డాముకడా. నేటికి 
మోాకడుపున పుడతాములని చెప్పీనవాళ్లు వీళ్లు కనబడ్డారు. ఎవరై తేనేమి, సంతానానికి ? 
అందరిలాగే వీళ్లూ ఉంటామంటున్నారు గదా fr తరు రాక్షసులుపుట్టారని ఎవరికి తెలియ 
బోతుంది ? పోనీ ఈసంతానం వద్దంశే ఇంకోవిధంగా సంతానం కలిగేమార్లం 'లేదుగడా ? 
కాదూ కూడదూ అంక ఏళ్లు _బదకనిచ్చేవిధం లేదు” అనుకొని కాపువాడూ కావువాని 
భార్యా (బహ శ్రరాశుసులు తమక డుపున పుట్టడానికి ఒప్పుకున్నా రు, 

ఒప్పూకొన్నందుకు (బ్రహ్మగాక్షనులు సంతోమీంచి వెళ్లిపోయారు. 

కాపువాడూ వాడిభార్యా ఇంటికి వచ్చి మామూలుప్రకారము సేద్యము చేసు 
కొంటూ ఉన్నారు. 


పా 
కాపువానికీ వానిభార్యకూ ఒకకొడుకూ ఒకకూతురూ పుట్టారు. కొడుకువేరు 
నీరదళ్యాముడు. కూతురువేరు శంపాలత. కొడుకునూ కూతురినీ వారు కంటిలో పాపలాగ 
ఎంతో ముద్దుగా చూచుకొంటూ ఉన్నారు. కొడుకుకు చదువు చెప్పించారు, సేద్యం 
నేర్పారు. శంపాలతకు ఎన్నో ఆటలూ పాటలూ వచ్చును. నీరదశ్యాముడూ శేంపాలత 
కలిసి పొలంగోట్టులమిద తరుచుగా ఆడుకొంటూ ఉండేవారు, 


మల్లిఖార్లునీస్వామి దయవల్ల తమకు సంతానం కలిగిందిగదా అని కాపువాడూ 
భార్యా పిల్లలతో కూడా శ్రీశ లం వెళ్ళీ మల్లిఖార్జునస్వామినీ (భమరాంబనూ చూడవలెనని 
అనుకొన్నారు. కాని వార్మిపయాణం జరిగిందికాదు. కారణం వమిటంశేు: 


మిర్రిచెట్టుమోద (బవ్మారాక్షుసీ (బవ్మారాశసుడూ ఉన్నరోజుల్లో ఒకమారు ఒక 

దొంగలగుంపు ఒక్‌ ఊరు దోచుకొని ఆ మరర్రిచెట్లు క్రిందకు దోచుకొన్న ధనమంతా తీసుకు 

వచ్చి పంచుకోవాలని అనుకొన్నారు. వాళ్లందరూ కూర్చొని పంచుకొంటూఉన్న సమయ 

ములో (బహ్మరాత్షసులు వాళ్లమిద రాళ్లవాన కురిపించారు. వాళ్లు రాళ్ళవానకు తాళలేక 
DE 


ఉదయినీ 


డబ్బంతా పోగుచేసుకొని అక్కడనుంచి పారిపోవాలని (పయత్నించారు. కాని వారు పారి 
పోకుండా (బహ శ్రరాతుసులు వారిచుట్లూ మంటలు పుట్టించారు. దొంగలకు భయము 
వేసింది. ఏవిధంగా తెప్పించుకుపోవడానికీ వాళ్లకి ఏలయిందికాదు. అప్పుడు వాళ్లు ఆ డబ్బంతా 
అక్కడ పారవేసి (బవ్మరాశ్నిసులకు మొక్కుకొన్నారు. (బహ్మరాక్షసులు దయదలచి 
చివరకు వాళను వదలి పెట్టారు. 


దొంగలు పఏలాగై తేనేమి [బతుకుజీవుడా అనుకొని తప్పించుకొనివచ్చి వాళ్ల 
ఊరు చేరుకొన్నారు. 


దొంగలు వదలి పెట్టిన డబ్బంతా ఆ (బహ్మారాక్షసులు పోగుచేసి మృరి చెట్టుకింద ఒక 
గొయ్యి (త్రవ్వి ఆ గోతులో ఆ డబ్బు పట్టి గొయ్యి పూడ్చివేసి ఆ డబ్బుకు వాళ్లు అక్కడ 
కాపలాఆండడ ము మొదలు పెట్టారు. 

దొంగలు ఇంటికి వచ్చి తమకు జరిగిన పరాభవము తలచుకొని వలాగై నా బవ్మా 
రాతసులమిోద కసితీర్చుకోవాలని ఆలోచించారు, అఊాళ్లో (బహ్మరాక్షసులను పశు 
మాంతికు లిద్దరు ఉన్నారు. వారు దయ్యాలనూూ, భూతాలనూ, (బహ్మారాశత్షసులనూ 
మం(తంవేసి పట్టుకొని సీసాలలోకి వాళ్లని దింపి భూమిలో పాతి పెట్ట గలవారు. దొంగలు 
ఆ మౌాంతికులదగ్గిరకు వెళ్ళి అడవిలో మృరి చెట్టు ఉందనీ చానిమిోద (బహ్మారాతసులు 
ఇద్దరు ఉన్నారనీ వాళ్లను పట్టుకొన్నట్లయితే కావలసినంత ధన మిస్తామనీ ఇప్పారు. 
మాం|తికు లందుకు ఒప్పూుకొన్నారు. 

దొంగలూ మాం|తికులూ కలసి అడవికి (పయాణమై వెళ్లారు. ఆ మరి చెట్టు దగిరికి 


వెళ్ళీ మాంరతికులు చూణచారు గాని అక్కడ (బహ్మ్మరాక్షసులు కనిపించలేదు. ఆసంగతి 


“మనము వస్తున్నామని భయపడి ఈ (బహ్మరాత్షసులు ఎక్క_డకో పారిపోయినారుం 
వారిని ఎక్కడ ఉన్నా పట్టుకొని క సితీర్చుకోవాలి" అని దొంగలు మాంతికులతో చెప్పి 
వారికి కావలసినంత డబ్బు ఇచ్చి ఊరూరూ తిరగడం మొదలు పెట్టారు. 


చివరకు కాపువాడూ భార్యా పిల్లలూ ఉన్న జారు వచ్చారు. మాం) లీకులు 
కాపువానిపిల్లలను చూచి వాళ్లే (బహ్మరాక్షసులయి ఉంటారని గుర్తుపట్టారు. 
దొంగలు వాళ్ల నేలాగైనా పట్టవలసిందని మాంతికులను వేడుకొన్నారు. 


“నరజన్మం ఎత్తినప్పుడు |బ్రహ్మరాశ్షసులను పట్టుకోకూడదు” అని 'ఇెప్పి 
మాంతికులు వెళ్లిపోయారు, 
విర 


శంపొలత 


దొంగలకుమూ(తం (బహ్యూరాక్షసులమిద కోపము పోలేదు. నరజన్మం ఎతినాసశే 
వాళ్లమిాద కసితీర్చుకోవాలని అనుకొన్నారు. కాని నరజన్మం ఎత నప్పటికీ వాళ్లు (బ్రహ్మ 
రాతనులుగడా, అపకారం చేసేబుదితో వాళ్ల దగ్గిరికి వెళ్ళీ "తే వమి చేసిపోతారో అని దొంగలు 
భయపడడం మొదలుపెట్టారు. ఏలాగైనా వాళ్లమిద $ సితీర్చుకోవాలని ఆలోచిస్తున్నారు, 


ఒకనాడు కాపువాడు తనపిల్లల నిద్దరినీ తీసుకొని పొలానికి వెళ్లాడు. సీర దళ్యాముడూ 
శంపాలతా దూరముగా ఆడుకొంటూన్నారు, కాపునాడు పొలము దున్నుకొంటున్నా డు. 
ఇంతట్లో కే సాయంకాలమయింది. దొంగ లక ,-డినుం వో వచ్చి నీరదశ్యామునీ శంపాలతనూ 
పట్టుకొని దూరముగా తీసుకొనిపోయి. చేతులూ కాళ్లూ కట్టివేసి ఒక పొడునూతిలో 
పాఠరవేశారు, 


కాపువాడు పొలం దున్నడం చాలించి ఎద్దులకు నాగలి తిరగవేసి కట్టి ఇంటికి పోవా 
లని తన కొడుకునూ కూతురునీ వేరుపెట్టి పిలిచాడు. వాళ్లు ఎంత విలిచినా మారుపలుకు 
వినిపించ లేదు, చెప్పకుండా యింటికి వెళ్లి పోయా రేమో ననుకొని గబగబా ఎడ్లను తోలుకొని 
యింటికి పోయాడు. ఇంటిలో భార్యను అడిగాడు. పిల్లలు ఇంటికి రాలేదని భార్య చెప్పింది. 
అప్పుడు ఛార్యాభర్మ లిద్దరూ బయలుదెరి తమపిల్లలకోసమని రాశల్లా “శంపాలతా, 
నీఠదళ్యామా”అని పిలుచుకొంటూ తిరిగారు. కాని వారి కెక్క_డా వాగపిల్లలజాడ కనిపించ 
చేదు. “వీళ్లు వీలలుకారు, ([బహ్మరాతశుసులు: మనత్తంట్రో ఉండడం ఇహము లేకి ఎక్కడికో 
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మాయమెపోయారు. ఇంతక మనకర్శం ఈలాగ ఉంది అని అనుకొంటూ మల్లిఖార్జున 
సామిని ధ్యానముచేసుకొంటూ ఇంటివద్ద ఉండిపోయారు. 


నీరద శ్యాముడూ, నంపాలతా పాడువూతిలో పడ్డారు, అఎదులో కొం చెంనీళ్లు 
మాత్ర మున్నవి, వాళ్లు కష్టపడి కాళ్లకూ చేతులకూ కట్టిన (తాళ్లను తెంచుకొని 
నాలుగువై పులా తాకిదవూచారు. ఆ నూలికి ఒక వై ఫు చిన్నతలుపు ఉన్నది. వాళ్లు తేలుపు 
తీసి లోపలికి వెళ్లారు, అక్క_డ వాళ్ల కాక మైవాన మగుపించింది. ఆమెదానమును దాటి 
వెళ్ళగా ఒక తోట"*కనిపించింది. ఆతోటలోకి వారు వెళ్లారు. అక్కడ ఒకో చక్కనిమేడ కని 
పించింది. వాళ్లకు ఆకలీ డదాహముగానూ ఉన్నది. ఆమేడలోకి వెళ్లి చె ఎనరె నా కనిపించు 
తారు, వాళ్ల నడిగితే ఏమైనా తినవచ్చు ననుకొన్నారు. అనుకొని ఆ మేడలో (పవేశించారు. 
ఆ మేడలో ఎవరూ వారికి కనిపించలేదు. మేడంతా తిరిగితిరిగి విసిగి అలసట వచ్చి చివరకు 
ఒక బాపమిోద పడుక్కొని నిదపోయారు. 


వారు నిదపోతూ ఉండగా ఆ మేడలోకి ఒక చక్కని నాగకన్య వచ్చింది. ఆ మేడ 
నాగకన్యది. నాగకన్యక వచ్చి నిదపోతూ ఉన్న నీరదళ్యాముళ్ష శంపాలతనూ చూచ్చి, 
క 


ఉదయిని 


“ఈ మనువ్యులు ఇక్కడకు వలాగ వచ్చారు చెప్మా; పాడునూతిలో నేను “పెట్టుకొన్న 
గుమ్మం లోంచి వచ్చారు కాబోలు” అనుకొంది. 

కొంతసేపటికి నీర దశ్యాముడూ శంపాలతా లేచారు. నాగకన న్య వారిచేత స్నానము 
చేయించి, గంధము పూసి, మంచిబట్టలు కట్టుకో బెట్టి, భత్యూలళో అన్నము పెట్టి ఎంతో 
ఆదరించింది. 

“మి రిక్క_డ కెందుకు వచ్చారని నాగకన్య వారిని అడిగింది. 

“మేము పొలములో ఆడుకొంటూ ఉంశు ఎవరో దొంగలు నచి ఏ మమ్ము కాళ్లూ, 
చేతులూ కట్టివేసి పాడునూతిలో పారవేశారు. ఆకోట్లు తెంచుకొని అక్కడ ఒక వాకిలి 
కనిపిస్తే చాన్‌గండా ఇక్కడకు వచ్చామని వారు చెప్పారు, 

నాగకన్య వాళ్లిద్దరినీ అక్కడ ఉండిపొమ్ముని చెప్పింది. కాని వాళ్లు నాన్నా అమ్మా 
దగ్గిరికి వెళ్లిపోతా మన్నారు, దారి చూపించమన్నారు, “మిరు మళ్ళీ అక్కడకు వెళ్లితే 
దొంగలు మళ్లీ వచ్చి మిమ్ము బాధపెట్టుతారు. ఇక్కడే ఉండిపోరాదా” అని నాగకన్య 
అడిగింది, 

ససేమిరా మే ముండ మన్నారు వారు. 

అప్పడు నాగకన్య వారికి మోయగలిగినంత బంగారమూ, రత్నాలు ఇచి ఎ నారి 
ఇంటికి దారి చూపించింది. "వెళ్లి పోవడానికి ముందు వారు “మాదగీరికి దొంగలు మళ్లీ వచ్చి 
బాధపెట్టుతారమో? వాళ్లు మమ్మల్ని బాధ'పెట్టకుండా వమి చెయ్యమన్నావు” అని 
నాగకన్యన అడిగారు, 

నాగకన్య వా రిద్దరికీ చెరొక రత్న హారమూ ఇచ్చి అది ఎప్పుడూ మెళ్లో వేసు 
కొన్న ట్రయితే ఏమో భయము లేదని చెప్పి పంపించి వేసిం 

వాళ్లు ఆ రత్న హారాల్ని మెళ్లో వేసికొని ఇంటికి తిరిగి వస్తున్నారు. 

(తోవలో వాళ్లకు ఒకదొంగ కనిపించాడు. వాళ్లు మోసుకువస్తూడన్న బంగారమూ 
రత్నాలు చూచి వాళ్ళు మెడలో వేసుకొన్న రత్న హారాలు చూచి వాటిని ఏలా? గైనా 
ఎత్తుకు పోవాలని ఊహించినాడు. వాళ్లకు అడ్డంగా వచ్చి “ఆ మూటలన్నీ ఇచి చేసి 
వెళ్ళండి. లేకపోతే మిమ్మల్ని చంపుతాను" అని దొంగ అన్నాడు, 

దొంగను చూచి వాళ్ళు భయపడలేదు. నవ్వుతూ వాడిమాట వినిపించుకోకుండా 
నడిచిపోయారు. దొంగ కోపంవచ్చి వారిమాటలు బలనంతౌన్ని లాగాలని దగ్గిరకు వచ్చి 
మూటలు పట్టుకొన్నాడు. పట్టుకునీ పట్టుకోవడంతోనే ఒకెద్దపాము వచ్చి దొంగను 
కరిచింది. దొంగ అక్క_డ పడిపోయి చచ్చిపోయాడు, 
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శంపాలత 


వాళ్ళు ఆమూటలు పట్టుకొని ఇంటికి వచ్చారు. కాని వాళ్లయింట్లో ఎవరూ లేరు. 
వాళ్ళమ్మా నాన్నా ఇంట్లో లేరు. పొలానికి వెళ్లారేమోనని ఇంట్లో మూటలన్నీ దాచివేసి 
వాళ్ళిద్దరూ కలిసి పొలానికి వెళ్ళారు. కాని పొలంలోనూ కనిపించలేదు. తాము రాకపోడం 
మాచి నిరాశచేసుకొని మల్లి ఖార్జునస్వామి దర్శనంచేసుకోవడానికి వెళ్ళి ఉంటారని ఊహించి 
వాళ్ళిద్దరూ కలిసి కొంతధనము తమ ఇంట్లో పాతిపెట్టి కొంతధనము మూటలు కట్టుకొని 
శ్రీశ లముకు (పయాణమయ్మీరు. పగలు చల్లగా ఉన్న ప్పుడల్లా (పయాణముచేస్తూ ఎండ 
వేళ చెట్లనీడ నిద్రపోతూ రాత్రిళ్లు ఏ సృతములోనో తల దాచుకుంటూ వాళ్లు (పయాణము 
చేస్తున్నారు. 

వీళ్ణిలాగ (ప్రయాణము చేస్తూఉండగా వీళ్ల వెనుక ముగ్గురు దొంగలు కూడా 
వెంటబడ్డారు. 


ఈముగ్గురు దొంగలు అసలు (బహ్మరాశ్షసులమోద పగ తీర్చుకోవాలని పనిచేస్తూ 
ఉన్నవాళ్లే. సీరదళ్యాముడూ శంపాలతా బంగారమూ రత్నాలూ మూటలు కట్టి తెస్తూ 
ఉంకు అమూటలు లాక్కో_బోయి ఒకదొంగ తాచుపాము కరిచి చచ్చిపోయాడు గదా, 
ఆదొంగ చచ్చిపోవడం ఈముగ్గురు దొంగలూ తెలుసుకొన్నారు. నీరదశ్యాముడిమాదా 
శంపాలతమిోదా వీళ్ళకు మరీకోపం వచ్చింది. ఎలాగైనా వీల్లిద్దరిసీ చంపి వెయ్యవలె 
ననుకొన్నారు. (ప్రయాణము చేసిచేసి అలసి ఒకనాటిరా తి ఒక పాడు చేవాలయములో 
నీరదశ్యాముడూ శంపాలతా నిదపోయారు, వాళ్లు నిదపోతూఉండగా ముగ్గురు 
దోంగలూ వెళ్లి వాళ్ళమూటలను నిమ్మళంగా ీసివేసు కొన్నారు. అందులో ఒకడు 
వాళ్ళమెడలోటిన్న ర రత్న హోరమును తీయబోగా ఒకపాము వచ్చి వాడిని కరిచింది. వాడు 
చచ్చిపోయాడు. వాడు చచ్చిపోవడం చూచి భయపడి మూటలు పట్టుకొని మిగిలిన 
ఇద్దరు దొంగలూ పారిపోయారు. 


'తెల్లారడంతోనే నీరదశ్యాముడూ శంపాలతా లేచారు. తమ మూటలు తీసుకో 
వాలని చూచుకొన్నోరు. మూటలు కనిపించలేదు గాని ఒకదొంగ చచ్చి పడిఉండడం 
చూచారు. తవు మూటలు దొంగలు ఎతుకుపోయారు గదా అనుకొని ఏమి చెయ్యడానికీ 
లేక ప్రయాణము సాగించారు, 


వెళ్లగా వెళ్లగా ఎండ ఎక్కీ_౦ది. తోవలో వాళ్ళ కొకనది కనిపించింది. ఎండ ఎక్కు_నగా 

ఉండడమువల్ల నదిలో స్నానముచెయ్యవలెనని చెప్పి రత్న హారాలూ బట్టలూ ఒడ్డున సెట్టు 

కొని వాళ్ళు , నదిలోకి దిగి ఈతాలాడుకొంటూ సంతోషంతో చాలాసేపు స్నా నంచేశారు. 

తరవాత నీటిలోనుంచి బయటకు వచ్చి చూచుకుంజే వాళ్ళబట్టలూ రత్న హోరాలూ లేవు, 
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ఉదయిని 


వాళ్లవెనకే దూరమున వస్తూఉన్న ఇద్దరు దొంగలు వాళ్ల బట్టలూ వోరాలూ 
తీసు సుకొన్నారు. తీసుకోవడం శంపాలతా నీరదశ్యాముడూ చూడ లేదు. రత్న హారాలు 
పోయినందుకు వాళ్లు దుఃఖిన్తూ నదిఒడ్డునే కూర్చున్నారు. చీకటి పడింది. ఆ నదిగట్టున 
వాళ్లు బిగ్గరగా ఏడుస్తూఉండగా తప రప పోయే ఒక చెంచువాడు వాళ్లను చూచి దయ 
దలిచి వాళ్లను తన ఇంటికి తీసుకుపోయి బట్ల ) లిచ్చి కడునునిండా తిండి పెట్టి వాళ్ళ సంగతి 
ఆడిగాడు. వాళ్లు తమ ఫుట్టుకదగ్గిర నుంచీ జరిగిన వృత్తాంతము ెంచువాడితో 
"చెప్పారు, చెంచువాడు ఆ ఇద్దరు దొంగలనూ చంవీవెయ్యవలెనని విల్లూ బాణాలూ 
పుచ్చుకొని ఉదయాన్నే బయలు'జీరాడు. కొంతదూరం పిల్లలు చెప్పిన గు రులనుబట్టి 
వాళ్లు వచ్చినదారిని వెళ్ళగా అక్కడ ఇద్దరు దొంగలూ అగుపించారు, 


వాళ్లు బట్టలూ రత్నహోరాలూ తీసుకొని బట్టలు నదిలో పారవేసి రత్న హారాలు 
మెడలో వేసుకు “పారిపోయారుగదా ! మెళ్లోవేసు సుకున్న రత్నహారాలు పెద్దపాముల కింద 
మారిపోయి వాళ్ల్ళగొంతుకను గట్టిగా చుట్టపెట్టుకొన్నవి, వాటిని విదిలీంచుకొవాలని 
ఎంత ప్రయత్నంచేసినా అవి పోయాయిశకావు. కొంతసేపు వాటితో పెనగులాడి అలసీ 
పోయి ఉావీరిఆడక ఉక్కి_రిబిక్కి_ ర అక్కడ పడిపోయారు, ఇలాగ పడిపోయిఉన్న 
దొంగలను చెంచువాడు చూచి వాళ్లదగ్గిర రత్నహారము లున్న వేమోనని వెదకి చూచాడు, 
రత్నహారాలు కనిపించలేదు. చుట్టుపట్ల పడిపోయాయీమోనని అంతటా వెదికాడు, 
ఎక్కడా దొరకలేదు. ఆసంగతి నీరద శ్యాముడితోనూ శంపాలతతోనూ ఇంటికి వచ్చి 
చెప్పాడు. వారుర త్నహారాలు పోయినందుకు విచారించినా దొంగలు చచ్చిపోయి 
నందుకు చాలా సంతోపి.౦.వారు, 
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శంపాలతా నీరదశ్యాముడూ కొన్నాళ్ళపాటు చెంచువాళ్లగూడెములో ఉండి 
పోయారు. చెంచువిల్ల లందరితోనూ వాళ్లు సపహావాసంచే ఛారు, (పొద్దున్నే వాళ్లతో 
కలిసి వేటకు వెడుతూ రాఖీకి ఇంటికి వస్తూఉండేవారు. రాతివేళ వాళ్లందరూ కలిసి 
చెట్లకింద మంచిమంచి ఆట లాడుకొ నేవారు. 

అది వెన్నెలకాలము. రాత్రి పుచ్చపువ్వులాగ వెన్నెలలు కాస్తూఉన్నవి. కడుపు 
నిండా పళ్లు తిని ఒకనాటిరాతి వాళ్లందరూ చెట్లకింద చేరారు, చెట్లకింద వెన్నెలలూ 
నీడలూ వెన్నెలలూ నీడలుగా ఉన్నది, శంపాలత ఆడవీల్ల లందరితోనూ చెయ్యో 
చెయ్యో పట్టుకొని గుండ్రముగా తిరుగుతూ నవ్వుతూ శేరింతాలు కొట్టుతూ కేకలు 
వేస్తూ ఆడుకొంటూడిన్నది. సీరదశ్యాముడూ చెంచువిల్లవాళ్లూ కలిసి ల్ల ఇెట్లకింబే 
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శంపాలత 


పరుగులెత్తుచూ ఒకరి నొకరు పట్టుకొొంటూ పట్టులుపట్టుతూ ఒకరి నొకరు కిందకు పడ 
వేస్తూలేస్తూ గోలచేస్తూ ఆడుకొంటున్నారు, కొంతసేపటికి ఆడపిల్లలూ మగవీల్లలూ 
అందరూ కలిసి గట్టిగా గొంతు కెత్తి పాటలు పాడుతూ చప్పట్లు చరుస్తూ చెట్లచుట్టూ 
గిరున పరుగులెత్తుచూ, మ్మరిణోడలు పట్టుకొని డోగులాడుతూూ, చెట్లమిద కెక్కు_తూ 
ఆడుకొన్నారు. 


చెట్లమోద నిద్రపోయిన పశ్తులు లేచి కిలకిలకిలకిల మని గోలచవేసినవి, ఈగోల 
నిని మైదానములో పండుకొన్న జింకలమంద చెంగుచెంగున పరుగాత్తుకుపోయింది, 
చెంచువాళ్లందరూ విల్లల ఆటలు చూస్తూ వాళ్ళచుట్టూరా నిలబడ్డారు, 


ఇలాగ ఆటలాడుకుంటూ ఆడుకుంటూ వాళ్లు సమిాపాన్నే ఉన్న పాతాళగంగ 
దగ్గిరకి వెళ్లారు. అక్కడకు వెళ్లవద్దని "పెద్ద చెంచువాళ్లు కొందరిని వెనక్కు. మరలిం 
చారు. కొందరు వాళ్తమాట వినకుండా పాతాళగంగద్గరికి వెళ్లిపోయారు, నీరద 
శ్యాముడూ శంపాలతాకూడా పాతాళ గంగదగిరికి వచ్చారు. 


పాతాళగంగగట్టుపొడుగునా ఉన్న బండలమోద వాళ్లు అందరూ కూర్చుని 
కథలు చెప్పుకొంటున్నారు, నీర ద శ్యాముడూ గంపాలతా ఒకబండమిోద కూర్చు 
న్నారు, వాళ్లు ఈమాటా ఆమాటా చెప్పుకొంటూ, “బే శ్రీశ లమట, ఇక్కడ 
నాన్నా అమ్మా ఉన్నా కేమో చూడవద్దూ” అనుకొన్నారు, అనుకొని ఇం కెవరితోనూ 
చెప్పకుండా ఆ అడివిలో నడుస్తూ వెళ్లారు, వెన్నెట్లో వాళ్ళు వెళ్ళుతూఉండగా (తోవలో 
శిండు ఎలుగుబంట్లు వాళ్ళకి ఎదురుగా వచ్చినవి. వాటిని చూచి వాళ్ళు భయపడీ ఒక 
"పెద్ద చెట్టు వెనక దాక్కొ_న్నారు. ఒక ఎలుగుబంటి ఇంకో ఎలుగుబంటితో చెప్పుతూ 
ఉన్న మాటలు వాళ్ళు విన్నారు. “శంపాలతా నీరదశ్యాముడూ ఈ అడివిలోనే 
తిరుగుతున్నారు. వాళ్ళమ్మూ నాన్నా ఇక్క. డున్నా రనుకొని వచ్చారు. వా ళ్ళష్పుడే 
నాగలోకానికి వెళ్లిపోయిన సంగతి వాళ్ళకు తెలియదు” అని ఒక ఎలుగుబంటి అంది. 
“మరి నాగలోకానీకి దారి ఎక్కడ ఉన్నది” అని రెండో ఎలుగుబంటి అడిగింది, తరు 
వాత మాటలు శంపాలతకూ డనీరదశ్యామనుడికీ వినబడలేదు. వాళ్ళమ్మా నాన్నా 
నాగలోకానికి వెళ్ళిపోయిన సంగతి విని వాళ్ళు అక్కడా ఏడుస్తూ కూర్చున్నారు. 
అప్పుడు రెండు పెద్దపులులు మాటలు చెప్పుకుంటూ ఆదారిని వెడుతూడన్న వి. వాటి 
మాటలు కొన్ని మళ్ళీ వీళ్ళ చెవులలో పడ్డపి, 


“పాతాళగంగలో స్నానం చేన్తూఉంశు ఒక నాగకన్య వచ్చిందట. వచ్చి 
వాళ్లీద్దరినీ తనఇంటికి తీనుకపోయిందట, వాళ్లను వెదుక్కొంటూ నీరదశ్యాముడూ 
శిలా 


ఉదయిని 


శంపాలతా యాఅడవిలోకి వచ్చారట. వాళ్ళుకూడా... =“ తరువాతమాటలు వాళ్లకు 
వినిపించేయి కావు. 

అడవిలో ఉన్న జంతువులన్నీ తమకే చెప్పుకుంటూ ఉన్నాయి ఎందుకు చెప్మా 
ఆనుకొంటూ వాళ్లు ఆ చెటుకింద కూరు ని విచారిస్తున్నారు. 

లు కూ 

అప్పుడు ఆ చెట్టుమోద రెండుపములు కూర్చుని మాట్లాడుకోవడం వాళ్లు 
విన్నారు. 

“నాగకన్య నీరదశ్యాముక్ణికాడా తీసుకు వెళ్లుతుంది. శంపాలతను కూడా...... 
అని కొంతమట్లుకు చెప్పి ఊరుకొన్న ది. 

లు 

“ఎందుకు ఊరుకొన్నా వు. పూ ర్రిగా చెప్ప లేదు?” అని రెండోపశీ అడిగింది. 

“మాడు, చూడు, ఎవల్లో ఇద్దరు మనువ్యులు మనచెట్టుకింద కూర్చుని మన 
మాట లాలకిస్తున్నారు.” అని మొదటిపథీ, చెప్పింది. 

వాళ్లకు మనభాష తెలుసునా వమిటి, చెప్పుదూ”” అన్నది రెండోపశీ., 

“వాళ్లు అసలు మన అడవిలో ఉండేవాళ్లే, పూర్వము మన అడవిళో కొంతకాలము 
ఉన్నారు కూడాను, అందుచేత మనమాటలు వాళ్లకీ 'తెలుసునూఅని మొదటిపశ్నీ చెప్పింది. 


“శంపాలత వమవుతుంది చెప్పుదూ” అంది రెండోపశ్నీ. 


ఉళంపాలత మనతోపాటు ఉంటుంది. ఇంకోచెట్టుమిదికు వెళ్ళి చెప్పుకొందాను 
రా”అని మొదటిపథవ్నీ రెండోపశథీతో చెప్పింది. రెండుపతులూ ఇంకోచట్టుమిదకు ఎగిరి 
పోయినవి. 


సీరదళాృాముడూ శంపాలతా ఈమాటలన్నీ విని, “ఈలాగ వెప్పుకొంటున్నవి ఎందుకు 
చెప్మాిఅనుకొన్నారు. ఇంతట్లోశే తెల్లారుతూవుంది. వాళ్లు మల్లిఖారునస్వామి గుడిదగ్గిరికి 
వెళుతున్నారు. (తోవలో ెండుకోతులు మాటాడుకొంటున్న వి. 'ఒకళోతి చెట్టుకొమ్మ 
మిద కూర్చుని ఇంకోకోతితో చెప్పుతూంది. 


“ భమరాంబతిలయం వెనుక ఒకఎ[రటి పువ్వులమొక్క_ ఉన్నది. ఆ పువ్వు దగ్గర 
"పట్టుళొన్నట్లయిలే వమి అయిపోవా లనుకొన్నా అది అయిపోవచ్చును” అని, 
“పెద్దపులి అయిపోవచ్చా"అని కోతి అడిగింది. 
కకల్త “అయిపోవచు ను” అంది రెండోకోతి, 
“వను గయిపోవచ్చునా”అని అడిగింది మొదటికోతి. 
“ఏమి కావాలంశ1ు అది అయిపోవచు ను” అంది రెండోకోతి, 
32.0 


శంసాలత 


ఆ మాటలు శంపాలత వింది. నీరదశ్యాముడు ముందుగా నడిచి వెళిపోయాడు. ఆ 
మాటలు వినలేదు. శంపాలత నీరదళ్యాముడితో ఆ మాటలు చెప్పలేదు కూడాను, 

వాాళీద్ధరూ క్‌లిసి మల్లీఖార్జునస్వామిని చూచారు. దగ్ఞము పెట్టారు. (నూ 
అమ్మనూ నాన్ననూ చూపించవా” అని అడిగారు. 

తరువాత [భ్రమరాంబ గుడిలోకి వెల్లి దణ్ణముపెట్టి వాళ్లమ్మనీ నాన్ననీ చూపించ 
మని అడిగారు. 

తరువాతే వాళ్లు అలయముచుట్టూ బొమ్మలు మూచుకొంటూ తిరిగారు. 

(భమరాంబ గుడివెనుక ఎరపువు్షలమొక్క_ శంపాలత చూచి ఒకపున్వు కోసుకొని 
తలలో 'పెట్టుకొన్నది. 

తరువాత వాన్లధరూ కలసి ఆచుట్టుపట్లంతా వాళ్లమ్మా నాన్నా కోసం వెదికారు, 
కాని ఎక్కడా కని వీంచలేదు. 

తరువాత పాతాళగంగ వెపు పయాూణమై వెళ్లారు. పాతాళగంగ దగ్గిర అంతటా 
వెదికారు గాని వాళ్ళమ్మ నాన్నా ఎక్కడా కనిపించలేదు, 

నిజంగా నాగలోకం లోకి వెళ్లిపోయారు కాబోలు అనుకొన్నారు వా శ్లీద్దరూను, 

“నేను నాగలోకంలోకి వెళ్లి చూచి రానా” అన్నాడు నీందశ్యాముడు, 

“అమ్మయ్యా! నీవు వెళ్లిపోతే నే నొక్క రైనా ఉండగలనా”అంది శంపాలత, 

“సీను యీ (శ్రీ ౩ శెలంలోనే ఉండు. నే వెల్లి చూచి చప్పునేమల్లీ వసాను. వచ్చి 
నిన్ను తీసుక వెళ్లు తాను” ఆ అన్నాడు నీరదశ్యాముడు. 

“నీవు ఎలాగ వెళ్లుతావు? నీకు దారి తెలుసునా ఏమిటి” అన్నది శంపాలత, 

“పాతాళం గలోనుంచి దారి ఉన్నదట. ఇందాకా పెద్దపులులు చెప్పుకుంటూడంకు 
విన్నాముకాదూ”” అన్నాడు నీరదశ్యాముడు. 

“అయితే, నేనుకూడా వస్తాను. మనిద్దరం కలిసి వెడదాము” అంది శంపాలత, 

“సీ విక్కు_డ “ఉండి అమ్మా నాన్నా "ఇక్కడకు వసాలేమో చూస్తూడఉండు, నేను 
నాగలోకంలో చమాచివసాను” అన్నాడు నీరదశ్యాముడు. 


“అమ్మా నాన్నా ఇక్కడ కెందుకు వస్తారు. వాళ్లు నాగలోకంలో ఉన్నారటగాి 
అంది శంపాలత. 

“మనకోసం వాళ్లూ తిరుగుతూ ఉంటారేమో? నాగలోకంలోనుంచి మనకోసం 
వాళ్లు ఇక్కడకు వస్తారేమో నీవు చూస్తూఉండు. నేను నాగలోకంలోకి వెళ్లి చూచి 
వస్తాను, ఎక్కడో ఒకచోట మనకు నాళ్లు కనిపిసారు” అన్నాడు నీరదళశ్యాముడు, 

3౬౧ 


ఉదయినీ 


“నిన్ను వదలిపెట్టి నే' నుండలేను సుమా” అంది శంపాలత. 

“ఇప్పుడే వస్తానుకాదూి” అన్నాడు నీరదళ్యాముడు, 

“అమ్మో, నాకు భయం వేస్తుంది నే నుండలేను” అంది శంపాలత. 

(“మా అమ్మవు కావు. ఇప్పుడే వస్తాను ఇక్కడ ఉండు, నాకోసం అమ్మా నాన్నా 
కోసం చూన్తూఉండు” అన్నాడు నీరదశ్యాముడు. 

“సీను రావేమో +) అంది శంపాలత. 

“నేను తప్పకుండా వస్తానూ అన్నాడు నీరదళ్యాముడు,. 

“నీన్ర వచ్చిందాకా ఇక్క_డే ఉంటాను. మరిఎక్క-డికీ వెళ్లను”అంది శంపాలత, 

(నేను వచ్చేదాకా బ్రక్కో_డే ఉండు నాకోసం చూస్తూజఉండు, మరెక గాడికీ వెళ్లకు?” 
అని నీరదశ్యాముడు చెపా,డు. 

నీరదశ్యా ముడు శంపాలతను ముద్దు పెట్టుకొని కాగలించుకొన్నాడు. శంపాలత 
అన్నను గట్టిగా కౌగలించుకొని ముద్దుపెట్టుకొని, “నే నిక్క_డే ఉంటాను. చప్పున రా 
సుమా అన్నా *అంది శేంపాలత. 


“చప్పున వస్తాను లే”అని నీరదశ్యాముడు పాతాళగంగలో ప్రవేశించాడు, 
శంపాలత చూస్తూఉండగానే నీ ళ్లలోమునిగి మాయమయ్యాడు. 


నీరదళ్యాముడు నీటిలోకి వెళ్లడంతోనే నాగకన్య వానికి కనిపించి చేయి పట్టుకొని 
లోపలికి తీసుకపోయింది. వెళ్లగా వెళ్లగా అక్కడ ఒక పెద్దబండ కనిపించింది. నాగకన్య ఆ 
బండ తీసివేసింది. తీసి వెయ్యగానే మెట్లు కనిపించినవి. ఆమెట్లవెంట వా ల్లిద్దరూ నడచి 
వెళ్లారు. అప్పుకు వా రొకతోటలోనికి వెళ్లారు. అతోటలో ఒకమేడ కనిపించింది. నాగకన్య 
నీరదళ్యా ముణ్ణి ఆమేడలోకి తీసుక వెళ్లింది. 

“మా అమ్మా నాన్నా ఇక్క_ డున్నారా ౪” అని నీరదశ్యాముడు అడిగాడు. 

“నీవ్ర వస్తావనే వాళ్లను ఇక్కడ "ెట్టాను"అంది నాగకన్యక అని నీరదశ్యాముణ్ణి 
ఒకగదిలోకి తీసుక వెల్లింది. అక్కడ వాళ్లమ్మా నాన్నా కూర్చుని ఉన్నారు, వాళ్లు 
నీరద శ్యాముణ్లే చూడడంతోనే లేచి కౌగలించుకొన్నా రు. కొంత సే పెన తర్వాత “శంపాలత 
వద” అని అడిగారు. 


నేను వెల్లి తీసుకవస్తాను” అన్నాడు నీరదశ్యాముడు, 
“నీన్ర వెళ్లవద్దు నాయనా, వెళ్లితే మల్లీ రాగలవో లేదో, మేమెనావెల్లి వస్తా? 
నన్నారు వాళ్లు. 
కతి 


శంపాలత 


“నాకోసం పాతాళగంగదగ్గిర శంపాలత కనిపెట్టుకు ఉంటుంది, శేను వె శ్రిలేనే గాని 
రాదు అన్నాడు నీరదశ్యాముడు. 


ఈవిధంగా వాళ్లు మాట్లాడుకొంటూ ఉండగా నాగకన్య “నీవు వెళ్లవద్దు లే, నేను 
వెడతాను” అంది. 

“నీవు వెళ్ళినా రాదు శంపాలత, నేనువెళ్లాలి” అన్నాడు నీరదళ్యాముకు. 

స్ప్రే వెళ్లనచు ఇను లో”అని నాగకన్య అతనికి తలనీళ్లోసి కొ త్రబట్ల లిచ్చి పాయసం 
కడుపునిండా పెటింది. వాళ్ల మ్మా నాన్నా కూడా పాయసం తిన్నారు. పాయసం తినడం 
తోనే వాళ్లు నిద్రపోయారు. 


నాగకన్య నీరదళ్యాముణ్ణి మొదట చూచినప్పుడే అ అతళ్లైపె శి చేసుకోవా లనుకొంది. 
అందుకోనమని అతనికోసం అప్పటినుంచీ ఎదురు తెన్నులు చూస్తూఉంది. అతదు రావడం 
కోసమే వాళ్లమ్మను నాన్ననూ తీసుకువచ్చి తనమేడలో "పెట్టుకొంది. నీరదిశ్యాముడికి 
శంపాలతమిద ఎంతో అవేక్ష. శంపాలత కూడా వసే సెతన్ను (వీమించి "పెళి ల్లి చేసుకో డేమోనని 
శంపాలతను రాకుండాజేసింది. న. సీరదశ్యాముడు వెళ్లి లే మరీ వస్తాడో రాడో, 
వస్తేతనను పెళ్ళి చేసుకొంటాటజో చేసుకోడో అని భయమువెేసింది. అందుకోనమని వాళ్లకు 
వదో పాయసం పెట్టింది. 

వాళ్లు పాయసం తిని చాలాసేపు నిద్రపోయి చివరకు లేచారు. బేచి శంపాలతసంగతి 
అందరూ మరిచిపోయారు. సీరదళ్యాముడు కూడా మరిచిపోయి నాగ॥ న్యతో తిరుగుతూ, 
నాగకన్యతో అడుకొంటూ పాడుకొంటూ ఉన్నాడు. 

కొన్నాళ్లకు నాగక న్యకూ నీరదశ్యాముడికి పెళ్ళయింది. వాళ్లు అక్కడ పహోయిగా 
అన్ని సౌఖ్యాలూ అనుభ విస్తూ ఉన్నారు, 

శంపాలత తనఅన్న కోసం చాలాకాలం వేచిఉంది. ఎన్నాళ్ల కీ తన అన్న వచ్చినట్లు 
లేదు. తనఅన్న ఏమైపోయినాడో అని తానుకూడా నాగలోకానికి వెళ్ళ వలెనని పాతాళగంగలో 
మునిగింది. కాని ఎంత వెదికినా, నాగలోకానికి దారి కనిపించింది en పోనీఅని బయటకు 
వచ్చి పాతాళగంగ గట్టున కూర్చుని, “ఓ అన్నా” అని వీలవడం మొదలు” పెట్టింది. గట్టవతల 
కోండమిదనుండి “ఓ అన్నా” అని మారుపిలుపు వినిపించింది. 

శంపాలత రాత్రీ పగిలూ ఒక్కవిధంగా గట్టుమోద కూర్చుని “ఓ అన్నా” అని 
పిలుస్తూనే ఉంది, కాని నీరదశ్యాముడు పలక లేదు. 

నీటిలో ఎక్క-జై నా ఉంటాడేమోనని తాను చేపగా మారిపోయి నీటిలో యీదుతూ 


“క అన్నా” అని కేకవేశింది. ఎవరూ పలకలేదు. నదిఅంతా కిందకూ పెకీ ఈదుతూ 
వెరి 


ఉదయిని 


“ఓ అన్నా, “క్ల అన్నా” అంటూ శంపొలత తిరిగింది, నీటిలోఎంత వెదికినా నాగలోకానికి 
(తో వ కనిపించలేదు. “ఓ అన్నా ”అనే విలువుకు జవాబు లేదు. 


తరువాత తాను నీటిలోనుండి బయటకు వచి ఏ జింకగా మారిపోయి “ఓ అన్నా, 
“ఓ అన్నా? అని అరస్తూ అడవిఅంతటా పరుగెత్తి పిలిచింది. “ఓ అన్నా”, “ఓ అన్నా” 
అనే పిలుపు తిరిగివచ్చి దానిచెవులతో పడింది. కాని జవాబు లేదు. 

ఇంక" సంతుష్టి లేక పెద్దపులిగా మారిపోయి “ఓ అన్నా, ఓ అన్నా”అని గాండ్రిస్తూ 
కొండలన్నీ తిరిగింది. గుహలన్నీ వెదికింది. అడవంతా పారాడింది. *క్స్‌ అన్నా, ఓ అన్నా 
అనే గాం|డింపులు అడవి అంతటా అలుముకొన్నాయి. కాని జవాబు లేదు, 


“ఓ అన్నా, ఓ అన్నా” అంటూ సెలయేళ్లుగా మారిపోయి శంపాలత పిలిచింది. 
పలకా కొండరాళ్లు “ఓ అన్నా, ఓ అన్నా” అన్నవి, కాని జవాబు లేదు, 


శంపాలత వాయువుగా మారిపోయి చెట్లకొమ లలో దూరి “ఓ అన్నా, ఓఅన్నా 
అంటూ శబ్దము చేసింది. చెట్లఆకులు “ఓ అన్నా, ఓ అన్నా” అంటూ వడి ఎనవి. కాని 
జవాబు రాలేదు, 

“ఓ అన్నా, ఓ అన్నా” అంటూ కార్చిచ్చులుగా మారిపోయి శంపాలత హోరు 
"పెట్టింది. చెట్లకొమ్మలు ఆ అగ్నిలో “ఏ అన్నా, ఓ అన్నా” అంటూ పట పట మని పగిలి 
పోయినవి, కాని జవాబు లేదు. 

శంపాలత నలటిమేఘాలలో (పవేశించి “ఓ అన్నా,ఓ అన్నా” అంటూ ఉరిమింది. 
ఆమేఘాన్నుంచి ఆమేఘానికి “ఓ అన్నా, ఓ అన్నా” అనే ఉరుములు వ్యాపించినవి. భూమి 
ఆకాశము అంతా “ఓ అన్నా, ఓ అన్నా అనేశబ్బముతో నిండిపోయినవి. కాని జవాబు 
రాలేదు. 

అడవిలో జంతువులన్నీ శంపాలతతో కూడా “ఓ అన్నా, ఓ అన్నా” అని 
పిలిచినవి. చెట్లమిద పక్షులన్నీ శంంపాలతతోకూడా “ఓఅన్నా, ఓఅస్నా” అని కూసినవి, 
చెట్లకొమ్మల ఆకులన్నీ శంపాలతతో “ఓ అన్నా, ఓ అన్నా” అంటూ మర్మరధ్వని చేసినవి. 

ఆకాశము “ఓ అన్నా, ఓ అన్నా” అని శద్దించినది. 

పాతాళగంగ శంపాలతతో కూడా అన్నా, ఓ అన్నా” అంటూ హోరు పెట్టినది, 
కాని ఎవరిపీలుపుకూ కూడా జవాబురాలేదు. శంపాలత చిట్టచివరకు ఒక చిన్నపథ్నీగా మారి 
పోయింది. ఆ చిన్నపవీ, (శ్రీ వై లం అడవులలోనూ కొండలలోనూ ఎప్పుడూ తిరుగుతూ 
“ఓఅన్నా, ఓఅన్నా” అని పవీలుస్తూఉంటుంది. ; ఆపిలుపు అడవిఅంతా నిండిపోతుంది, 

రిల 


శంసాలత 


(శ్రీశైలం యా(త్రపోయేవాళ్లు “క అన్నా, ఓ అన్నా” అనే పిలుపు విని ఆచిన్న 
పశీని మాచి వాలా ఆశ ఎర్భపోతారు. జాలి పొందుతారు. 

ఆ అడవుల్లో తిరిగే చెంచువాళ్లు ఓ అన్నా, ఓ అన్నా” అనే ఆ చిన్నపవీపిలుపు 
విని శంపాలత కథ వాళ్ళ పిల్లలకి చెప్పుతూ ఉంటారు, 

నీవు (శ్రీశైలం వెళ్లినప్పుకు “ఓ అన్నా, ఓ అన్నా” అని కూసే చిన్నపశీని 
చూడలేదూ? అది చెట్లకొమ్ములమిద కూర్చుని మనుష్యు లగుపించినప్పుడల్లా తోక ఎత్తి 
సరీరం ముందుకు వంచి గట్రిగ్రాతొందర గా, “ఓ అన్నా ,ఓ అన్నా” అని అంద! ని పీలుస్తుందిం 


కాని మష్యులందరూ మళ్లీ “ఓఅన్నా, ఓఅన్నా* అంటారు. అది మరీ బిగ్గజగా “ఓ అన్నా, 
ఓ అన్నా” అంటుంది. 


శ్రీశె లం అడవుల్లో నల్లమలకొండల్లో అంతటా ఈపటీ, తిరుగుతూ, ఎక్కడబడితే 
అక్క_డ ఎవరికిబడితే వారికి కనిపిస్తూ పిలుస్తూఉంటుంది. 


ఈవాటు నీవు (శ్రీశై లం వెళ్లినప్పుడు ఈ చిన్న పథ్నీని తప్పకుండా చూడకు. అది 
కొమ్ముమోద కూర్చుని నీవైపు తిరిగి “ఓ అన్నా, ఓ అన్నా” అని పిలుస్తుంది. అప్పుడు 
నీవు శంపాలత కథ జ్ఞాపకం తెచ్చుకో. 

నీవు జ్ఞాపకం తెచ్చుకొంటూడంశు ఆ చిన్నపశ్నీ నిన్ను పిలుస్తూనే ఉంటుంది, 
“ఓ అన్నా, ఓ అన్నా” అని, 

నీవు ఎంతదూరం వెళ్లిపోయినా నీవెనక్ష వినిపిస్తూనేఉంటుంది, “ఓ అన్నా ,ఓఅన్నాో 


అనే శేక నీవ ఇంటికి వచ్చాక కొన్నాళ్లదాకా నీచెవులో వినిపిస్తూ ఉంటుంది, 
“ఓ అన్నా, ఓ అన్నా” అనే పిలుపు. 


3% 


అ 0 పాత ము 
కవికోకిల దువ్వూరి రాని రెడ్డీ 


నంఘమునందును వాబ్మయమునందును మార్పులు అనివార్యములు. అన్యనాగర 
కొతాసంసర్ల మను బావ్యానిమి త్రమువలన మార్పులు అలవ్నీతముగ తల సూపుచుండును. 
ఒక వాజ్బయముయొక్క_ బాగోగులు మంచిసెబ్బరలు తెలిసికొనవలయు నన్న దానికన్న 
భిన్న సంప్రదాయము ననుసరించు మజియొక వాబ్మయముతోడి పరిచయము మన కుండవల 
యును. అదైైతావస్థయందు కరతమజ్ఞాన ముండదు. మన దేశీయ వాజ్బయయము లన్నియు 
వకసంప్ర)దాయబద్దములయి సంస్కృత వాజ్ఞ్మాయమునకు (పతిబుంబములుగ నుండినవి, 


ఆంగ్లేయుల సంబంధమువలన పాళ్చాత్య నాగరకతతో మనకు పరిచయము కలిగి 
నది, వారివాజ్ఞాయము, వారి పక రపి జైనము మనపృష్టి నాకర్సించినవ్‌, వారి పరిపొలనొ 
పద్ధతి మనయందు స్వాతం క్ర్యేచ్చను పురికొల్సి జాతీమైక్యమును పెంపొందించినది. సంఘ 
మునం దవతేరించిన ఈ నూతేనస్వాతం[త్ర్య(ప్రియత్వము రాజకీయవిషయములం దే కాక 
వివిధ సాంఘికొచర్యాలయందును తలసూవినది. కోట్లకు లోనయి బహిరా్య_ప్టిని కోల్పో 
యిన సర్టనళ కులు నేడు సంకుచితావరణమునుండి వెల కురికి ఆతోచిత కార్యకల్పనకు 
నమక. వాజ్బయము సాంఘికజీవితముయొక్క_ (బతిబింబమే కావున సంఘమున 
చెలరేగిన ఈసంచలనము, ఈ ఆందోళనము, ఈస్వాతంల్యేచ్చ దానియందు మూత 
మెట్లు [పకటితిము కాకుండును? 


(పబంధములలోని పచ్చిశ్ళంగారము నేటి యభిరుచుల బట్టి మొరబుగ తోచినది. 
అందలి శబ్దాలంకారములు, భావ పేరకములు గాక కేవలము. బుద్దిపరి|శమకు వినియోగ 
పడు కెచ్చికోలు అరాలంకారములు “intellectual gymnastics” అని నిరసింపబడినవ్‌, 
ఈ యసంతృ_ప్టి ప్రతికూల విమర్శనముతోనే వ్య.నుమైపోక వాజ్మయ నిర్మాణమునకు 
తోడ్చడినది. కందుకూ3 వీశేశలింగం పంతులుగారు Vicar of Wakefield, Gulliver's 
Travels అను ఆంగ్లేయనవలలను మానాగా "పెట్టుకొని తెలుగునవలరచనకు మార్గ 
దర్శకు 'లైరి, వారు పేక్సొపియరు నాటకములను తెనిగించిరి. నాటకములు, (పవహాసన 
ములు, వ్యాసములు, ఖండకావ్యములు, కవిజీవితములు వాసి పంతులుగారు ఆంగ్లేయ 
వాజ్మయములోని కొన్నిరచనావిధానములను, సంపదాయములను తెలుగులో వెల 
యించిరి, 


అభినవాం ధ్రనసాహిత్యను 


వాజబ్మయరచనలలో కలిగిన మార్పులశోపాటు భాపూవిషయములందుకూడ కొంత 
సంచలనము (ప్రారంభమైనది. (గాంథికభాష కృటతిమమనియు సహజమైన వ్యావహారిక 
భాషలో వ్రాయుట అవశ్యకమనియు గురిజాడ అప్పారావుగారు, గిడుగు రామమూర్తి 
పంతులుగారు తలంచి అందుకు కావలసిన మందుగుండు సామ గ్రితో (గాంధథిక భాపావాదు 
లను ముట్టడించిరి. ఈ యుద్యమమునకు ఫలితముగ వ్యావహారిక భాషూావాదములోని 
సహాతుకత్వమును ఇప్పుడు అందరును అంగీకరింపక తప్పినది కాదు. 


ప్రపంచవాజ్మయముల నెల్ల జీర్మించికొని తన శరీరమునకు కావలసిన నెత్తురు కండ 
లుగ మార్చుకొనుటచేతనే ఆంగ్లేయవాజ్మయము నేకు అపరిమితముగ వృద్ది చెందుచున్నది. 
వి దేశవాబ్బయసంబంధము నూత్న సృష్టికి పపతిబంధకము కాదు. ఒకవేళ అపూర్వసృష్టి 
(పేరకము కావచ్చును. ఇందుకు ఆంధ్రబేశమున సుమారు ముప్పదిసంవత్సరములనుండి 
(పబలుచున్న అభినవ కవితోద్యమమె తగిన తార్కాణ, అఆంధకవుల ప్రలిభాన రకికి 
నూత్న నాట్యరంగముల నేర్చిన తప్పేమి ? 


అప్పారావుగారి ముత్యాలసరములతో అభినవకవితోద్యమము |ప్రారంభమయినది, 
సంక్షుబ్ధ సాగరకల్లోలములలో గాలి వీచినాకైల్ల కొట్టుకొనిపోవుచున్న అభినవకవితా 
నావకు కి ట్రమంచి రామలింగా రెడ్డిగారు కర్ణ ధారులై నిలిచిరి, వారు రచించిన కనిత( 
తత్త్వవిచారమను విమర్శన[గ్రంథము ఈ నపీసోద్యమమునకు మార్గదర్శక మైనది. ఈ 
నవయుగ కవితా (ప్రభాతముయొక్క_ [సథమరోచులు రాయ(పోలు సుబ్బరావుగారి కుటీర 
గవాత్తములో (ప్రసరించి ఆయనను (ప్రబోధించినవి. సుబ్బరావుగారు అంతకు పూర్వమే 
కవిత్వ మల్లుచుండిరి. ఆయనరచించిన *లలిత”యను (ప్రథమ కావ్యము శబ్దాలంకారయుతే మై 
పూర్వ పబంధశై లిని తలపించుచున్నను అందే భావికవితా పరిణామముయొక్క_. సూచ 
నలుకూడ పొడకట్టుచుండినవి. ఆకాలమున నెల్లరకు పూర్వ ప్రబంధములే పాఠ్ళ(గంథములు. 
అభినవకవితకు మానా లేదు, ప్రతికవియు సొంతవూనాలు సృజించుకొనవలసియుండెను, 
ఒక్‌ సంప్రదాయము క్ర రుడుకట్టిన వెనుక [వాయువారి కంత కష్ట ముండదు, పీళాపురమున 
సుబ్బరావుగారు స్తాపించిన అభినవకవి తా గంథమండలిని (లేక గంథమాలయో నాకు 
థ్‌ ప్రిలేదు) గుటీంచిన యొక కరప్యతమును పూర్వా మొకప్పుడు సి, వి. కృష్ణయ్యగారియొద్ద 
నేను చూచితిని. ఆంగ్లేయ సాహిత్యములోని చేరిన తేనెగడ్డలను అభినవాంధ్ర కావ్యముల 
లోనికి తెచ్చుట ఆగ్రంథమండలి యుద్దేశములలో నొకటియని అందు (వాయబడియండి 
నది. ప్రథమమున నుబ్బరావుగారి యుబేశ మెట్లుండినను తరువాత వారు రచించినకావ్య 
ములు స్వతంత్రసనృష్ణు లనియే చెప్పవలయును. ఆయన వెనువెంటనే యామార్గ మవలం 

ఫె౬ని 


ఉదయినీ 


వీంచినవారు అబ్బూరి రామళ్ళస్తరావుగారు, 1915,1916 మొదలు పింగళి లమ్మీకాంతం 
వెంక శేశ్వరరావుగార్లు, విశ్వనాథ సత్యనారాయణగారు, వెంకట పార్వతీశ్వర కవులు, శివ 
శంకరళా స్ర్రిగారు, కృష్ణశాస్త్రిగారు మణీ యింక కొందజు ఈ నవీనమౌార్షము నవలం 
చించిరి. తరువాత [క్రమక్రమముగ ఇప్పుడు (వాయుచున్న కవు లందజు క్రొద్దిగనో గొప్ప 
గనో స్వతంత్రముగనే రచించుచున్నారు, వీరందజు వకమార్గావలంబకు లయ్యును వ్య క్తి 
గత శిల్పపరిసాకము ననుసరించి రచనలలో తారతమ్యము గోచరించును, 


ఈ అభినవ కవితోద్యమ ఫలితముగ కొంత పునరుద్దరణము, కొంత నూతనసృష్టి 
కొనసాగినది. “ద్విపదకావ్యంబు ముదిలంజ...”” అని తిరస్క-రింపబడిన ద్విసదలు, 
పల్లెపదములు, పునళ్ల)వాణ యోగ్యములై నవి. ఖండకావ్యములు, గేయములు, నవలలు, 
నాటకములు, ఏకాంకొనాటికలు, ఉపకథలు, వ్యాసములు పుట్టినవి. ఇవియన్నియు తెలుగు 
వాణికి నూత్నాలంకారములె, ఈ యిరువదియెదు సంవత్సరములనుండి పుట్టిన వాబజ్మ 
యము విమర్శించుటకు తగినంత విరివిగా నున్నది. వసమర్థుడెనను నిష్పక్ష పాతబుద్ధితో 
ఈ వాజ్మయమును విమర్శించిన యెడల బాల ఉపయోగకరముగ నుండును, 


అభినవకవ్విమునుగుజించి యిప్పుడిప్పుడే కొన్ని యాశ్నేపములు, ప్రత్యు త్తరములు 
బయలు దేరుచున్న వి, కాని, ఆశేపములవలెనే (ప్రత్యు త్రరములుకూడ మూక ఉమ్మడిగ 
నున్నవి. ఈకాలమున [వాయబడునదంతయు చెత్తయని తృణీకరించుట యెంత సమంజస 
మో ఈనాటి రచనలన్నియు మహోత్కృపములని (ప్రశంసించుటకూడ నంత యవిచార 
మూలకము, బాగోగులు ఒక్‌ వ రమానకాలమున శే సంజంధించినవి కావు. చెత్తి (వాసిన 
వారు పూర్వముకూడ కలరు. అయితే ఆచెత్తకును మనకును నూరులకొలది సంవత్సర ముల 
అంతర మున్నది కావున, అచెర్తయంతయు [కుళ్లి కాల్వపవావహామున కొట్టుకొనిపోయి 
అంతస్సారముగల యే కొన్ని కావ్య ములో నిలిచినవి, ఎచ్చటనో దాగియుండినచెత లు 
పురాతనము లన్నంతమాత్రముననే అచ్చొ త్తింపబడినవి యిప్పటికిని మనకు దొరకుచునే 
యున్నవి. ఈకాలమున [వాయబడునదంతయు (బతికియుండునని యెవరు చెప్పగలరు ? 
ఈసంళశయము కాలమే తీర్పగలదు. (పతిభావంతులగు కవులు ఏకాలమందైన నుందురు, 
అయితే వారిమాగ్లములు భిన్నములుగ నుండవచ్చును. న్‌ 


పోలవరపు రామ బవ్మాముగారు *“పజామితిలో ఆధునిక కవిత్వమును విమ 

ర్మించిరి. వారివిమర లో కొంత సత్య మున్నది. కొంత తొందర పాటు, కొంత పొరపాటు కూడ 

ఉన్నది. వీరికి వడ్డాది సుబ్బరాయుడుగారు మున్నగు "పెద్దకవులతో వలాటి తగాయిదా లేదు. 

రాయప్రోలు సుబ్బరావు, అబ్బూరి రామకృష్ణరావుగార్ల కావ్యములతో గూడ వీరి కేలాటి 
కిజళా 


అభీనవాం[భసాహీత్యము 


యిబ్బంది లేదు. కాని యితరకవులు రచించిన కావ్యములన్నియు చెత్తలని ఏ రభి పాయ 
పడిరి. సుబ్బరావు రామకృషప్ణరావుగార్ల కావ్య్వములను మెచు ఎగోగలవారు తదితరులు 
(వాసినదంతయు చె త్తయని యెట్లు తల౧చిరో నాకు బోధ పకుటలేదు. వారి కావ్యములలో 
నున్న గుణములును దోషములును తేక్కినవారి కావ్యములలోకూడ నున్నవి. పింగళి 

లశ కాంతం వెంక కేశ్వగరావుగార్ల “సౌందరనందముి, విశ్వనాథ సత్యనారాయణగారి 
“ఆంధ ప్రశస్తి, శివళంక రఖా స్ర్రిగారి “హృద యెశ్వంి, కృష్ణ శాస్ర గారి గీతములు, వేదుల 
సత్యనారాయణ శాస్త స్పృ్రీగారి ఖడకావ్యములు, జాషువాగారి “ఫిగ్దాసి” ; నాయని సుబ్బ రావు 
గారి మాతృగీతములు, సుబ్బ గావుగారి “వాంవీ వే త్రము, బసవరాజు అప్పారావుగారి గేయ 
ములు నండూరు సుబ్బరావుగారి యెంకపాటలు, కుందు_ర్జి నరసింహ రావుగారి పంపాసరిస్పు 
(ఇదియొక ఖండ కావ్యము), బొడ్డు బాపీరాజుగారి “విపంచి” యీ వాజ్బాయమున కైన అలం 
కార పాయములుగ నుండగలవు. మచ్చునకుగా కొందిజణీకవులను, వారికావ్య ములను 
వేర్కొంటిని. చక్క_గా కవిత్వము [వాయగలకవులు ఇంక నెదలో నేవు ఆంధదేశమున 
నున్నారు. ఈ రచనలన్నియు చెత్తలని చెప్పుటకు రామ్మ్యబహ్మముగారు సావహాసింతురా 1 
అట్టు సాహాసింతులేని వారి యభినవక వితాపరిచయము 1916-.వ సంవత్సర పర్యంతమనియే 
మన మూహింపవలయును. అబ్బు గానిచో వారి సహృదయత్వమును మనము శంకింప 
వలసి యుం కును 


రామ్మబహ్మాముగారు చూపించిన కావ్యదోషములు నేటికవిత్వమున కానవచ్చు 
చున్నవి. దూరాన్వయము, క్రిష్లాన్షీయము, అర్థము బోధ పడని పదములకూ.ర్సు, నిరర్థక 
పదాడం బరత్వము, భావప్రకటనము చక్కగా చేయలేని గజిబిజితనము మున్నగు కావ్య 
దోషములు (పత్యేకముగ ఆయాకవికి సంబంధించిన రచనాలోపములే కాని అవియెల్ల 
అభినవకవితకు లక్షణములు కావు. కవి మనస్సులోనిభావము స్ఫుటముగా (ప్రకటించుటకు 
తగినంతత్మీవము కాకపోవుటచేతిను, భాషపై కావలసినంత (ప్రభుత్వము లేకపోవుట చేతను, 
భావోచితమైన పదమ్హును వెదకికొన లేకపోవుట చేతను ఇట్టిదోషములు కలుగుచుండును. 
స్వాతంత్ర్యము చేకూరీన వె. టనే సంపదాయములమోాది 'పమాణగౌరవము నశించును, 
అట్లు నశింపని బే నూత్న సృస్టీని పురికొల్పు సాహస మలవడదు. ఒకొక్క_ప్పుము మనము 
సాష్టతంత్ర్యమును దుర్వినియోగ పటచుచుండుటయు కలదు. స్వాతంత్ర్యము దుర్విని యోగ 
పడు ననుభయముతో పారతం[త్య మనుభవించుట భావ్యము కాదు. తప్పులు చేయనిచే 
యుప్పులు నేర్చుకొనము. ఒక నూత్న సంపదాయము కరుడుగట్టు (ప్రథమదశయందు ఇట్టి 
దోషము లుప్పలతిల్లు చుండును, రవీం|దనాధ టాగూరుగారు కనిత్వము(వాయ (పారంభించిన 
కాలముననే నూత్నసంప్రదాయముకూడ అంకురించుచుండినది. దానికి టాగూరుగారు 

కిజశా 


ఉదయిని 


గూడ కొంతవజకు బాధ్యులు. (పథమమున వీరు (వాయుచుండిన బంగాళీకవిత్వము అర్థ 
మగుట లేదని అందణు గోలపెట్టిరి ఇప్పుడు మన కవిత్వమున గోచరించుదోవములు 
అప్పుకు ఆయన కవిత్వములోకూడ దొరలిసవి. దీనినిగుతీంచి తన “జీవనస్మ తి” యందు 
కొంత సమర్థించిరి. 

ఈసందర్భమున అభినవకవుల క ప్రములనుగూడ మనము గు ర్త్రింపవలయును, వారా 
ప్యతికలమూలమునను, వివిధవాజ్మయ గ్రంథ భాహుళ్యమువలనను నేడు (పపంచమంతటితో 
మనకు సంబంధ మున్నది. కావున మనభావములుకూడ విరివియెనవి. మనభాష మనభాన 
ములతోపాటు వృద్ధి పొందలేదు. “New phraseology to లాంటి new ideology” 
అన్నట్లు, (కొత త భావములను, అందలి తరతమచ్చాయలను వెలిపుచ్చుటకు [కొ త్తరకపు 
పదములకూర్చు ఆవళ్యకమగును. కవియొక్క_ భాపా(పభుత్వేము, పదములు కూర్చు నేర్చు 
ఇట్లియెడ నుపకరించును, 

భాష యెప్పటికిని భావములకంకు వెనుకపడియు౧ంనును. భావములు మాజీనంత 
సుళువుగా ఛావ మాజుదు. అయినను కార్యకుశలుడు కొజిముట్లు లేనిలోపమును ఎట్లో 
పూర్తి చేసికొనును, (ప్రతిభావంతులగు కవులు, (గంథక ర్తలు జన్మించి సమశకాలీనభావను 
తమ కూర్చ్పునేర్పుచేత వివిధభావ |ప్రకటనార్గ్లముగ నొనరింతురు. పదజాలము సంకుచిత 
నుయ్య్యన్నను కోని ఆవశ్యకమును బట్టి ఒక యిం|దజాలము పన్ని భాపాదారిద్యమును అతి 
క్రమించును. పూర్వమునుండియు కవులు కావ్యములలో న. వాడు 
చున్నారు, ఛాముహునికాలమున నాలుగు అలంకారములె గు ర్రింపబడీ నవి, కాని [కమ 
(క్రమముగ విమర్శకుల పథక (రణళ క్రివలన అలంకారములు "పెక్కులయి మనము 
(నాయు (ప్రతివాక్యము, సమాసము, ఏదో యొక యలంకారము[కీందికి వచ్చున శ్లైనది, 
కాని మొట్టమొదట ఈ యల౦కారముల నుపమోగించినకవి, అవి యలంకారములని, 
కనితకు మెణుగుపెట్టుటకుగా వాని నుపయోగించుచున్నా నను జ్ఞానములోో కాక్క తాను 
(పకటింపదలచిన ఛావత్మీవతను 'మొక్క_వోక స్ఫురింపజశేయుటకు _ పడీన కడగండైే యో 
యలంకారములని నాయుద్దేశము. తాను చెప్పదలచుకొన్న భావమునకు ఉచిత మైనపదము 
భాషలో నుండిన ఈయుపమాద్యలంకారములకు అవసర ముండదు. భాషకు సహజమైన 
లోపమె యీోయలంకారములకు మూలము, ఒక యుదాహారణము మవూడుడు, 

న ఖలు న ఖలు వాణః సన్నిపాతో్యోఒయ మన్న్మి కా 
మృదుని మృగళరీలే పుప్పరాశా వివాగ్నిః 
దున్యుంతుడు ఆశ్రమ మృగమును తరుముకొని వచ్చుచుండగా కణ్వ శిష్యులు చూచి దానిని 
రథ్నీంప నెంచ్కి“టరాజూ, యిది యాకశ్రమ మృగము. దీనిని చంప దగ”ిదని "చెప్పిరి, ఆశ్రమ 
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అభినవాం(సాహిత్యము 


కురంగమని "బెదరు పెట్టినంత నే సార్వభౌముడు ధీతిల్లి దానిని వదలునా? దువ్యంతుడు మృగ 
యా|ప్రియుడు, వేటాడుటకొఆశే వచ్చెను. జీవహింస క్ష త్త్రియులకు (క్రొ త్తది కాదు. కావున 
వె ఖానసులు ఎట్టయినను రాజుహృదయమును కరుణార్ష ము కావించి మృగమును రథ్నీంస 
వలయును. అట్టియెడ *మృదువై న మృగశరీరమునందు బాణము (పయోగింపవలదు” అని 
(బతిమాలిరి. మృదువు అనువికేషణము "బాధ నోర్చుకొనలేని కోమలత్వమును స్ఫురింప 
"జేయును గాని, ఎంతసుకుమారముని వె ఖానసుకునెప్పిన రాజుహృదయము అర్ష్ర్రమగునో 
అంత సాకుమార్యమును స్ఫురింప జేయుట కీ విశేషణము చాలదు. కావున వె ఖానసుడు ఆ 
ఛావత్మీవతను, సాంద్రతను ఇట్లు (పకోటించెను: రాజూ, నీవ్ర మృగముపై బాణము వేయుదు 
వేని పూలరాశిలో అగ్గి పెట్టిన శై! పూవులు చాల వేశలములై నవి. తాకిన కందిపోవునవి. తల 
నిడికోదగినవి. తన వేయని ధరియించునవి. తాను [పణయబహునూనముగ గొన్న వి. బేవుని 
పూజించుట కర్గమెనవి. (పకృతిదేవీ దరహాసములవంటివి. మనోహరములై నవి, ఇట్టి 
పూలకు నగ్ని రగిల్చినట్లగునా ! ఈకార్యము (కూరము. ఘోరము. ఎంత కర్క-శాత్ము 
జై నను ఈకార్య మొనరింపకు. ఇక సరసుడై న దుష్యుంతుసిమాట వేజు చెప్పవలయునా ? 
ఈ సాదృశ్య(పభావమువలన “మృదువు” అను విశేషణము అంతకు పూర్వము స్ఫురింప 
జేయ లేని యెన్నో భావములు ఇప్పూకు దానికి సంక మించినవి, 


కవి గాఢమైన తన రసానుభూతిని చెక్కు_చెదరనీయక _పఠితలహృదయముల 
స్ఫురింప జేయును, భావమునకు భాష, కేవలము సంజ్ఞామ్మాత మె, ఒకొక్క-ప్పుడు మనము 
భావించిన దొకటి, [పకటించిన వొకటిగా ఏర్పడును. వలయన, భావముసున్ని తి మైనది. భామ 
స్లూలమెనది. కావున దీని కొక 1200600108 కలదు, ఇ దుకు (పతీకారముగ భావము 
లీవతరము కానిదే భాష భావమునకు లొంగదు. కవి యుపయోగించుసంజ్హ లు పఠితలకు 
కూడ ెలిసినవిగనో 'తెలిసికొనతగినవిగనో యుండవలయును, పదమునకు నిఘంటువు 
(పసాదించు అర్థమునక ౦కు వేజుక కులుకూడ కలవు, ఆశ కుల యన్నిటిపె నను కవీ యాధార 
పడి తన భావమును స్ఫురింప జేయును. త్రనభావము ఇతరుల కెటుకపడినియంత కీ ప్లసంజ్ఞ 
లతో ప్రకటింప బడియున్న ఆపద్యము మూగ చెవిటివారల సంభెవణమువలె వ్యర్గమగును, 
కావ్య(పయోాజనమందు శూన్యమగుటవలన దానికి కావ్యత్వహోనికూడ సిద్ధించును. జీ. గ. 
Palgrave గారు “Golden Treasury” అను ఖండకావ్య సంపుటమునకు తాను రచించిన 
యుపోద్దాతమున నిట్లు (వాసియున్నా రు: ‘...that passion, colour, and originality 
cannot atone for serious imperfections in clearness, unity or truth.’ కావ్య 
మునకు ముఖ్య మైనగుణములలో భావస్ఫుటత్వ మొకటియని ఈవిమర్శకుని అభి పాయము, 
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ఉదయిని 


భావములు వాచ్యములుగ నె యుండవలయునా? వ్యంగ్యముగ నుండకూడదా ? అని 
కొందజు (పన్నింపవచ్చును. భావస్ఫుటత్వము న్యం౫౧సమర్యాదకు విరోధి కాదు. (పకరణా 
రము గోచగించుచునే తదతిరి క మైన వేజొకభావము స్ఫురించనచ్చును, క్లిపార్థిసమన్విత 
ములై న పద్యములను దీసికొని. యవి Seo సమర్థిచుట ఇప్పు డొౌక 
యాచారమెనది. ధ్వని పధానములని యెన్న బకు సంస్కృళెబ్లి క ములలో | ఒరి రిణమునకు 
సం బంధించిన యర్థము సులభ (గాహ్యముగ నే యుండును. 


రామ(బహ్మముగారు బూతు! థల విమర్శి' చిర. కీ- కి బూతుకధలపవై గలిగిన ఆగ 
వాము అభిననసాహిత్యేము నంతెటిపై (పసకెంచి వారి విమర్శన మున కున్న విలువను తగ్గించి 
నది. బూతుకథలు వెలువడు మకుట యధాగమే గాని అభినవసారస్వ3ంమంత ము ఈ బూ 
తులుతప్ప మజి యిశేమి లేదని చెప్పుట అసాహీత్య మ తోడి వీ పరిచయ ముంత పాటిదో 
మనకు గోచరించుచున్నది. మున్న టివె నను నేటివై నను బూతులుబూను లే. నాగరికాభిరుచి 
గలవారికి అట్టికధలు ఏవము పుట్టించును. అట్టే 5 సకులు ఏ స్ర్రీలను సంస్క_రించుటకు 
(గిరీశమువలె) (పయత్నించుచున్నారో అస్ర్రీల ఆత్మ గారవమున శీ అట్టి కధలు భంగ 
కారులుగ నున్నవి. కిధలు [వాయువా ర దిగు ఇట్టిబూతుకి థ లే (వాయుట లేదు, ఇట్టి 
కథలు [పచుించుటకు రెంకు మూడు మాసపతికలె కంకణము కట్టుకొన్న వి, 


సుబోధిని* పతికయందు “*నవకవులు.__బూతుకవన ము” అని రామబహ్మముగారు 
రచించిన వ్యాసము 6 పజామి[తిలోని వ్యాసమునకన్న మజింతత్మీవమె బూతుకధలతో 
వారికిగల పరిచయమును జ. పజఅచుచున్నది. నవకివు లెవ్వరును బూతుకవనము [వాయుట 
లేదు. వారి కవిత్వములోని శృంగారము సభ్యోముగను నాజూకైన యభిరుచిగలదిగ 
నుండును, కవిత్వము [వాయువారిలో కథలు [వాయువారిసంఖ్య చాల తక్కువ. వారి 
కథలలోగూడ బూతు లేదు. అందులో ఒక్క_రుమా(త్రము అట్టికథలు (వాయుచుందురు, 
ఇకమిదనై నను రామ్మబహ్మముగారు విషయ పృథక ॥.రణమునందు కొంత పగిశమ 
చేయుదురుగాక యనియు, అభినవకావ్య సాహిత్యపరిచయను కటగించుకొందురు గాక 
యనియు సామనవ్‌, 


Er) 


భానువముతి 
“చలం 99 
[పద్మావ తి కీ] 
[శౌరవాంతఃప్రరంలో భానుమతి మందిరం. భానుమతీ (చౌపదీ.] 


భానుమతి;---ఆయన అభిమాన ధనులు. వమాతపు అగౌరవమునూ సహించరు, మి 
యుధిప్టీర చశవర్తి రిత్రో సమానమెన సార్వభామ పదవికి అధిపతి, భీష్మ (దోణాది 
మహోవీరాలంకృత సభాభవనానికీ కి దినమణీ, మీరు స్వయముగా (పార్థించి ఆహ్వా 
నించిన అతిథి, పూజకు సర్వవిధములా అధికారి, ఇవన్నీ మీరు యెరగనివి కాన, 
నా కాగ ఎర్య మేమంశ్షే ఇన్నివిషయాలనూ మిరు మరిచి మనఃపూర్వకంగా 
అరి కమించి, ఆయనను హేళనచేసి నవ్వారా? మివంక చూ స్వే మో కళ్ళలోని 
దయాళొంతాలనుు, సౌహృదాన్ని కనిపెట్టి, మ్‌ా మాటల్లోని మాధుర్యం, మ్‌ 
ఆత్మలోని నిర్మలత్వం, యివన్నీ స్వయంగా పీశ్రీంచింతేరవాత, మాళేనా అంత 
అవి వేకంగా, అక్రమంగా వర్తించింది, ఎదే దైనా అబద్ధమూ, పారబాశు వుండడు 
గదా అనుకుంటాను, 


(చౌపది;---(ఆలోచనగా) అవివేకమూ, అ(క్రమమూ కాదు, అది కొంటెతనం, చిలిపి 
తనం. అవీ సరైన మాటలు నేను చేసినపనికి కాని బాల్యంలోనే అణిగిపోయినా 
యనుకున్న ఆ గుణాల్ని (ప్రేరేపించిన మీ భ_ర్తా-మిాతో ఎట్లా చెప్పను, 


భానుమతి: (చిరునవ్వుతో) సందేహించకండి. ఆయనలో నాకు తెలీని లోపాలు లేవను 
కుంటాను. (ప్రజలు సింహాసనాధిష్టుడె న్యాయాన్యాయ విచక్షిణత మూపగల మహో 
ద్రభువునే మూసారు. కాని నేను విరహంలో, విచారంలో, అగహంలో, 
“మోహంలో_అన్ని స్టితులలోనూ అయన్ని ఎరుగుదును గద! "ఉన్నతమైన 
పౌరుషం, తన స్వార్థాన్ని లత్ష్యుంచెయ్యని ధైర్యం, ముందు వెనక్‌లు రవాచించని 
మొండితనం, సభ. కనపడని అభిమానం, సహించరాని గర్భం, ఏమి చెప్పను ? 
అత్యంత |ప్రియురాలనై న నేను, తనను హోస్యం చేస్తున్నానా కించిత్‌ గాని తేలిక 
చేస్తున్నానా, గారవలోపం సూచించానా, అని పదే పదే నిష్కారణంగా అనుమాన 
వా కాని ఆ పిచ్చిగుణాలనల్లనే (ప్రేమిస్తాను ఆయన్ని, (ప్రేమి స్తేనే గాని యీ 


ఉదయిని 


దుర్లుణాల అందం అర్థం కాదు: పిల్లల తప్పటడుగుల్లో, చిన్ని యేడుపులలో వుండే 
ముగ ch లోపంలేని మనుష్యుల్ని యెట్లా (వేమించడం? ఉదాహారణం.--ఏమ 


నుకోకండేం ? మా సపెదభావగారితో వ సహృదయ సుఖంచగలదు ? (నవ్వుతో ) 
ఎంగిలిని తాకడం అసహ్యించుకుంటో, యని (వేమించాలని నియమం పడతా రని 
వీసుంది. 


(చౌపది;---అవును. కాని ఆయన లోపాలు నాకు తెలుసు. ఆ వాద సమే వాటిలో 
వొకటీ, ఈ జూదంమోది మమత రెండోది. ధర్మంమిోది ఆస క్రి మూడోది. 

భానుమతి:---మరి చెప్పరా ?--నాపశ్న ! 

(చౌపది:---వమనుకోకు. పాండవుల విభ వం--ముఖ్యంగా ఆ రాజసూయయాగ లేజూన్ని 
సహించలేకపోయినారు నా మిది, ఆయన చర్య, తన ఆధిక్యం సమ*ంచుకోడానికి 
పజేపాట్టు, ఎవరో తనని లోకువ చేస్తున్నారనే అబదపు అనుమానం, తన [పభ 
ముందు పాండవులడి చాలా స్వల్పమని యితరులకు తెలియచెయ్యాలనే దొంగ 
నిర రమ్యే భావం, ఇవన్నీ మాకు వింతినీ తృణీకారాన్నీ కల్పించాయి, అటునంటి 
లోపాలు చూసినప్పుడే, మొహంమిోాది మచ్చని తుడవాలనీ, ఏదో దిద్దాలనీ, 
కొంచెం సిగ్గు Sen వింత చూడాలనీ అనికిస్తుంది. ఆ చిలిపితనానికి అతీతులు 
కావడం నాయమేననుకో, కాని నాలో అల్లరి వోయి, నేను మర్యాదతో 
స్తంభించిపోయేకాలం రాలేదు యింకా. రాణినని, పత్మివతనని, పట్లమపి హివ్‌.నని 
ఎంత బోధించుకున్నా లాభం లేదు, యుధిపీరు జెంత అదిలించినా, ర్ట ఇంకా 
వివేకం కలగ లేదు. కాని మో [పభువును అధిజ్నేవించిన మరుశ్రణమే వమనివించిం 
దంచు, చాలా అనాలోచిత మై శప ని చేశా ననుకున్నాను. నా చిన్ని హేళనని 
మూసి, తానూ నన్ను హేళన న చెయ్యవలిసింది. కాని ఆయన ముఖం యెరన 
యింది. దెబ్బతిన్న బలసహిానుడివలె తల వంచుకుని, గాఢ నిశ్వాసాలతో వెనక్కి 
తిరిని వెళ్లారు. అవమానాగ్నిని రగిల్చి, మూసి ) హృదయంలో మూత్ర'పె పెట్టుకున్నా 
రనిప్తించింది. నా అజ్ఞానం అప్పుడు టు. నాకు. ఎంత గాఢ వేదనను 
శేపానో ! జన్మకు శత్రువును కోరి తెచ్చుకుంటినే అనుకున్నాను. ఆటలలో బిడ్డ 
చూరులో నిప్పు పెట్టిన ట్రయింది. 


భానుమతీ:---అవును. ఎంత బాధపడ్డా రనుకున్నారు ? “భానూ, నాకు కాదు ఆ అన 
మానం నీకు చేశా రినిపించింది. నీ భర్తకు ! తిరిగి గౌారవంగ్యా గర్వంగా, నిన్న 
ధీరుడివలె  యూధుడివలె యెట్లా మోహీంచగలను ? ఆడదానిచేత పరిహూసింప 
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భానుమతీ 


బడివమి చెయ్యలేని శుద్రుణ్ణె. నన్ను రారాజును, కారవవంశాగ్రణిని తన 


అతిథిని హేళనచేసి-ది, తన ఐశ్వర్యమదంలో కళ్లు గానక అదే పురుషు డై. లేనా? 
నేను ఆ ప్రీ అవమానాన్ని వెయ్యి రెట్లుగా (ప్రత్యవమానంతో |ప్రశౌళనమన్నా 
చెయ్యాలి. లేక యీ జీవనాన్నన్నా త్యజించాలి అన్నారు, 


(డౌపది: నన్ను, వయసులో విభవంలో చిన్న దాన్ని, నన్ను అవివేకినిని, పిలిచి, *వమిటా 
నవ్వ, వెరిబాలికా !’ అని తూలనాడి వుండకూడదా ! తానూ తనను చూచి 
తానే నవ్వీ వుండకూడదా ? అంత వున్న తస్థాన మలంకరించే (ప్రభువునకు ఆంత 
సులభాగహం న్యాయం కాదు. 

భానుమతి: నిజమే కాని, చాలా అవివేకమైన పని చేశారు అక్కా. మిరు, 


(దౌపది:---నా లోపాల్ని అర్థంచేసుకుని సానుభూతి చూపేందుకు నాకో భానుమతి లేదు. 
(చప్పున కన్నీళ్లతో) పాండవ పత్ని కాదు, యిందృప్రస్థరాక్ట కాదు, రాజసూయా 
ధ్వరిణి కాదు, అయోనిజాతయెన పాంచాలపుతి కాదు, అబల, అవి వేకిని, కృప 
అనే సామాన్య బాలిక తనని మూసి హేళన చేసింది, అని ఎట్లా తెలియ చెయ్యను? 


భానుమతి:---నిజమా ; ఆయన వేదనను సమయింప చెయ్యాలనే ఆశే వున్నదా మికు? 
దాని కొకు మార్గం. అడగడానికి నాకు ధైర్యం చాలకండావుంది. ఆయన 
ముందు పళ్చాత్తాపపడగలరా మిరు? 

ట్రౌపది:----తప్పక . క్షమించమని (ప్రార్థిస్తాను, నేను శితార్హను, 

ఛానుమళతి;...మిా భ రల అనుజ - 

(దౌపది:ః---ఆ (ప్రస కి అవసరంలేదు, నేరం నాది. శిశకూడా నాదే! 


భానుమతి: ఎంత ఉదారమైన హృదయమండి అక్కా మోది! ఇప్పటికి నా హృదయం 
శాంతపడ్డది. నే నెంత వేడినా వినక, నే నెంత సమాభానపిచినా సమ్మతించక, 
మిమ్మన్ని, నిప్పువలె పవిత్రమూ, భయంకరమూ ఐన మో స్వభావాన్ని గాయ 
పరిచి న్యూనత పరచాలని ఆయన (పయత్నం, మిమ్మల్నందర్నీ ఆహ్వానిస్తున్నారని 
వినగానే ఎంత తల్లడిల్లాను చేను! ఈవిధంగా పరస్పరావమానాలతో, యా 
వైరం ఏవిధంగా పరిణమిస్తుందో, ఏ పర్భవసానాన్ని పొందుతుందో! తమ 
పత్ని అవమానాన్ని పాండవులు సహించగలరా ? అభిమానధనుడు, దుర్యోధన 
చృకవ ర్తిా-అదంతా ఇప్పు జెందుకు ! మికు ఆయనకు సంధానం కలగ చెయ్యనా! 
(దొపది:---అవళ్యం. 
38౫ 


ఉదయిని 


భానుమతి:.__ఈజూదం కాగానే ఆయన వొసారు,. అప్పుడు--- 
[సభాభవనంనించి కోలాహలం వినవొస్తుంది. ] 
ఏనుబ్బా అది! 
[(పాతిగామి వొచ్చాడు. వొంగి భానుమతికి నమస్క-రించాడు.] 
([పాకిగామిః=-జదయము మహారాజ్ఞ కి, 
భానుమతి? ఇద్దరు మహారాజు లున్నారు. మూడ లేదా, (పాతీగామోా ! 
(పాతిగామి:----రాబ్లీ 9 (డాపదీ దేవి రా కాదు, యీనాటినించి. 
ఛానుమలి:==- ఏమి తాగినావా 
(ప్రాలిగామి: —యుధివీ రుడు... 
భఛానుమతి:----నోరు ముయ్యి. యుధిప్టి రుడూ ? యుధిప్టిరు జెవరు నీకు ? 
(పాతిగామి;---పాండురాజ (పథమపుత్తుడు, 
భానుమతి: బె టికి నడు ముందు. 
(పాలిగామి: —రాజాజ తీసుకొని వొచ్చాను, నా సుజేశము వినండి, ఈమెను తీసుకుని 
రమ్మన్నారు. 
(డాపదిఃనన్నా, నన్ను తీసుకు రమ్మనడానికి మీ (ప్రభు వెవరు ? 
భానుమతి: ఈమెనా ? ఎక్కడికి ? 
(పాతిగామి:— సభా భవనానికి, 
భానుమతి: ఏమి సాహసము ? నిజమా ? ఎందుకు ? 
ప్రాతిగామిః- రాజ్టీ ! __యుధిష్టీరు == యుధిష్టీర చక్రవర్తి, జూదములో, తన సర్వస్వ 
మునూూ మన |పభునునకు గోల్పోయినారు. తనను, తన తమ్ములను, తనభార్యను. 
వీరందరూ మన ఆస్థానానికి బానిసలు, 
భానుమలతి:.--ఆ.___ 
[మాటలు లేవు. భానునుతి _బౌపదిముఖమువంక చూస్తోంది. ] న 
(పాఠతిగామి: అమ్మా, దయచేయండి, 
డ్రాపదిః (ఆలోచనగా) నేనా వౌనిసనా ? నన్ను వొడ్డినారా 1 ఎవరు ? అందరూనా, 
వొక్క. లేనా, జూద మాడింది? 
పాతిగామి:ః----అ(గజులే, 
ఆ syle. © | 
దౌపది;ానన్ను వొ డ్లినారా 1 నన్ను ! 
వెకిక 


భానునుతి 


(పొతిగామి;----తన తమ్ములను కూడా, 

(డౌపదిః...ఏమి విపరీతము ! 

భానుమతి: అక్కా. ! అంత సందేవా మెందుకు? సభకు వెళ్ళితే నేమి? 

(చౌపది:----నేనా ! ఒకరి ఆజ్ఞానుబద్దురాలనై వర్తిసానా నేను? 

భానుమతి;---ఆ[గహపడకండి. యుద్ధములో గాని జూదములోగాని అపజయముఅపజయ మే. 

(డౌపది?-వఏమో ? నేను దాసినా? నేను! (దౌాపది బానిస! వాహ! నీభ రజ, నీకు, 
నీ నూర్గురు మరుదులకు ! 

ఛానుమతి:..కు[తియాంగనవు, అపజయము నంగీకరింప లేవా ! దాసీతము నీచమే, 


కాన్సి నా కా స్థితి కలిగితే నే న్నాగహపడను, ఆగహమే అపజయసూచకము. 
జయాపజయాలు దైవకాలు. 


(చౌపదిఏ---కొందరు విధికి తల వొంచేవారు, కొందరు విధి నెదిగించి, యుద్ధంచేసి, జయించే 
వారు, నేను రాను. రానని చెప్పు, 

భఛానుమతి-.వొద్దు, అక్కా. సాహసించకండి. విరోధము 'పెంచవొద్దు. 

(పాతిగామి;----రప్పించేశ క్రి ప్రభువులకు కలదు, వారి దాసి 

(చౌపది:.___(దావదిని రప్పించేశ శ్రీ! అవతారమెక్రాలి. 

భానుమతి:---/(పాతిగామితో) నోరు ముయ్యి. ఏమి చెయ్యను ? (ఆలోచించి) (పభువును 
సమిపించి రహస్యముగా అంగరాజు వినకండ్కాా నే నొక్క_సారి యిటు దయచేయ 
మన్నానని మనవి చెయ్యి. 

([పాలిగామి:.. చి _త్తము. 

(వెళ్లాడు) 

(దాపది;---(దుఃఖమూ రోపవరా ఆపుకుంటో) నేను చాసినా ! నన్ను సభకు వఏిలిపించి, 
ఆజ్ఞాపించి, పేణళన చేసి. 

భానుమతి! ___వి చారపడకండి--[పభువును సమాధానపరుసాను. మి హృదయం అర్థం 
కాలేదు ఆయనకి---- 


దౌపది:---(కన్నీళ్లతో) అది కాదు. నా భర్త నన్ను పరిచిన అవమానముకన్న నీభర్త 
నత చెయ్యగలడా ? నన్ను తన ధర శపల్నిని, (దుపదపు(తిన్తి అయోనిజను, 
నన్ను, తన వాహనాలతో, తన అలంకారలతో నన్నూ వొడ్డినారా * నా యిష్ట 
మేమిటో, నా కష్ట మేమిటో 
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ఛానుమతి:_తేనన్యూ తిన తమ్ములనూ---ఆయన పత్నివి కాదా? పతికన్న అధికు 
రాలవా? 
(డౌపదిఃనేను (స్త్రీల, వారిమోద పగ లేదు మీ సార్వభాముడికి, నన్ను శత్రుహస్తాల్లోకి, 
చూసి చూసి, వొప్పగించారు. 
భానుమతి: శ|తువులని అనకు--=- 
[(దౌపది వెళ్లిపోతోంది.) 
అక్కా, వుండరా! 
(దౌపది:---తర వాత వొసాను, 
[దుర్యోధనుడు వొచా డు. ] 
భానుమతి: -౪ర్యా ? ఏమిపని యిది? 
[ఆమె కళ్ల వంక చూనీ సీ గ్రుపడుతు న్నాడు.) 
ఈ జూదము న్యాయమేనా ? నవ్వుతో ఒక్క-గడియలో ఎంత విరోధం "పెంచి 
వేసినారు ? 
దుర్యోధనుడు:నేను విజయిని. 
ఛానునులి: _జూదములో విజయులే. రేపు యుద్ధములో se 
దుర్యోధనుడు:--నా బానిసలు, 
భానుమతి..--సింహా అంతకాలం సేవ చేస్తాయి ? వాటిని మో ఆస్థానంలో భరించగలరా? 
అడియాసలు మోకు, 
దుర్యోధనుడు: ధర్శంతో కట్టాను. 
ఛానుమలతి:__ఆ ధర్మబంధాల్ని కాల్చే అగ్నిని మరిచారు. 
దుర్యోధనుడు: అ అగ్నిని అణచడానికే కబురంపాను, ఛార్యావమానాన్ని కళ్లారా, 
నిస్సహాోయులె సహించిన యీ పాండవులు ఇంక యా ఒన్మకు తల లెత్తి ఉర్వి 
పాలించగలరా ! 
భానుమతి: దౌర్జన్యం జార్టన్యాన్ని కల్పిస్తుంది. 
దుర్వోధనుడు:._.__కాని, మాటికి ముందు నారు ధర్మపరులని యె త్తిపొడుపులు కట్టు 
బడతాయి. 
భానుమతి... స్త్రీని ఆగహపరచకండి, అబలలము మేము, మా నిసహాయత్వమే 
పురుషు బావోబలాన్ని (ప్రేరేపించి అసాధ్యమైన విజయాలు సమకూరుస్తుంది 
తెతిళా 


భానునురి 


మాస్వభావం అనాదిశ కులతో, నిరంకుశోజీకాలతో మిళితమయింది. ఈనీతులూ 
ధర్మాలూ మే మెరగము, మేమే ఆ(గహి స్పిమా సర్వనాళన మెలేనే గాని తృప్తి 
పడము. అందులో (దౌపది---ఆమె నెరగరు, మిరు. 


దుర్యోధనుకు:-_-సర్వనాళనమా ! కానీ, ఏమ, మృత్యు నకి భయపడి (పతీకారం లేని 
అవమానాన్ని సహించమనా నీఆలోచన ! శృత్రుపర్మాక్షమానికి భయపడి, ధర్మ 
భిక్ష యాచించే భ రృగలదానివి కావడంకన్న, భర్హ్భృహీన నె తేనే గారవనీయు 
రాలి వాతావు! ఛీ! భానుమతీ, నీభయం నీ ఆత్మగారవాన్ని నాశనం చేసోంది 
గాని స్రీ తిరస్కృతుడనై న నన్ను నీను క్షమింపగలవా ? 

భానుమతి: పాండవుల్ని జయించారు, చాలదా? స్రీ మీదనా మో(పతాపము? ఆరని 
అగ్నిని వెలిగిస్తున్నారు మారు. నీతాపరాభవమే రావణ సంహారానికి కారణం. 

దుర్యోధనుడు: ఈ స్త్రీని యెవరూ ఆశించటం లేదు. ఆమె దుర శ్రైదనిదళనమే కావలిసింది. 

భానుమతి: అన్యాయం, ఆమె పశ్చాత్తాప పడుతోంది. 

దుర్యోధనుడు: ఇప్పటికి కలిగిందా బుద్ధి ! అసహాయ పళ్చాత్తాపపడదా ? ఐతే రమ్మను 
సభకు, 

భానుమతి; ఎఎ కాదుఇక్క_ డంాా 

దురోధనుడు:_పీలు లేదు. సభలో. 

భానుమతి: ఆర్యా, (డాపదిఅవమానం ఆమెది కాదు, నాది, నాభర్త పరస్త్రీ నవమాన 
పరిచేటంత అల్పుడా ! 

దుర్యోధసుడు:_ఆ, ఏమన్నావు? అవమానం సహించేటంత అల్పుడు కాడు, ఇంక మాట్లా 
డకు, (వెడుతున్నా డు.) 

భఛానుమతి:---(వెనః నే నెడుతో) ఆమెని వొడ్డీ ఆమెకు భ ర్లచేసిన అవమానం చాలదా? 
అబల, స్రీ, “గనకనే కదా యీదౌర్టన్యము ! మాఅతిథి ! (స్రీ పూజ్యురాలు--- 
కీడపటిమా టట... ॥ 

(వెళ్ళారు.) 

[కొం చెంనేపట్లో భానుమతీ (దౌపదీ వొచ్చారు.] 

భానుమతి. _పూజ్యాలు, సకలధర్మ నీిళారదులు మాబావగారు, ఎట్లా తన భార్యని 
జూదానికి బలిగా అర్పించారో! ఏలోపాలు లేని పరిపూర్లుల్లోని ఒక్క. 


లోపము సాధారణులలోవలె అణగినుండదు. వినాశనకారణ మవుతుంది. ఈ 
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ద్యూత మమశకారంలో భార్యాగారవం ధర్మం మరివారుక దా! వనాటికై నా 
యీలోపం సర్వనాశ నానికి యీడ్వక మానదు. 


(చౌపది:-.-నేను ఐదుగురి పశ్నిని, 

భానుమతి:___అవమానధూమంలో ధర్మసందేహాలు 'రండుపశ్రూలవారికీ మరువై పోయి 
బాయి. 

(దౌపది:---సభలోనే ప్రశ్ని సాను, యిబేమి ధర్మమని. 

ఛానుమలి: అవును, నిపష్పత్షపాతహృదయు'లై న మహాత్ములకు నిలయము మా ఆస్థాన 
ము. కౌని ఇంతకు ముందే యీ అధర్మాన్ని (పశ్నించివుండవలిసినబే, యీ అ(క్ర' 
మాన్ని అప్పుడే ఖండించలేదేమో ! 


(గౌపది:-భయము లేదు, భీష్మ, (దోణ, విదుర. 


భఛానుమకి:.__లాభము లేదు అక్కా. వారు పురుషులు, ఎంత న్యాయపరులు కానీ ధర్మ 
వే తలు కానీ పురుషసమూపహమంతా వకమే. ్శ్క స్వతంతించిందా, పురుష 
శత్రు వవుతుంది. న్యాయ ధర్మ వివేకాలు మూతలుపడతాయి. మిరు సభలో 
థై ర్యంగా (పన్నీంచడమే పురుపాధికార ధిక్కా.రముగా భావిస్తారు. దుర్యోధన 
తంత మృక్రమమే కానీ! పురుషులు నిర్ణయించవలిసింబే గాని, .్శ్క స్వతం|తించి, 
ధర్మాధర్మ నిర్నయం చేయ అధికారి కాగలదా అని ఆగహించి మోకు (పత్యు త్తర 
మోయరు. మభ ర్లలే అంగీకరించరు సభాతిరస్కా_రాన్ని. (స్రీ తన అబలతవల్ల 
అసహాయతవల్ల కన్నీళ్లతో రోదనంతో పురుషహృదయాన్ని కరిగించి జయిం 
చాలి గాని, ధిక్క-రించిందా, (పశ్నించిందా జగద్విరోధి అవుతుంది, 

(దాపది:ః... కానీ, యీ పురుపాధముల బానిసను కావడంకన్న ధిక్క-రణచేసి అవమా 
నాన్నే సహిసాను---త్షమించు:; అధము లన తలచలేదు, 


భానుమతి: కానీ, ఏమో! కడపటికి మి ధీరస్వాంతంసహితం తహ పాపాణపపంవానికీ 
జంక, యే పురుషసహాయాన్నో వేడుకుంటుందనే నాఅనువూనం. స్పాభిమానయెన 
స్ర్రీని జయించిందాకా న్నిదపో దీ (పపంచం. వివేకవతులై న (స్రీలు తమ అబలా 
త్వంలో సాధిస్తా రీ (పపంచాన్ని పురుషములద్వారా, 

(దౌపది;----వమి చేయను ? 


భానుమతి;----అనలేను గాని, సభకు పోయి పళ్చాతాపవడడంకన్న 'వేరువుపాయం తోచదు. 
కిశాం 


భానుమతి 


(దౌపది:---వమి? నేనా? శమాపణా? నాభ కల్ని మాయాజూదంలో వోడించి, కాని 
సల్ని చేసిన విరోధికి కమాపణా ! 

భానుమతి:---అక్కా-, మికన్న దూరదృష్టితో మాట్లాకుతున్నాను. మన శెవరికీ కేన 
కరం కాని వె రాన్ని పెంచుతున్నారు. 

(డౌపడి:అపాయానికీ వె రానికీ భయపడి, గౌరవాన్ని భంగపరుచుకుంటామా, 

భానుమతి:--.-కోపపడకండి. మీకూ ఆయన కున్నంత దురభిమానమే వున్నట్టుంది. అందు 
వల్లనే కాబోలు యీవైరం. మాకే యిట్లా వుంకే అపహసింపబడ్డ పురుషపుంగ 
వుల కెట్లా వుండాలి! 


(దౌపది:___ఎట్లా వుంటుందో తెలుస్తుంది. ఇది (ప్రౌపది, సామాన్యవనిత కాను. 
భానుమతి:...-ఆ(గహించక్‌ండి. మిరు అసహాోయలు. వారు దుర్మార్గం తలణారు. శౌంత 
యుతేమైన ఉపాయమే సాధనం, 
(దౌపది;---వమిా, అనాధ నైనప్పుశు నా కాయోచన, నాపాండవసింహులు జీవించి 
వుండగా 

భానుమతి:---సింహోల్ని బంధించారు. 
(చౌపది:---ఎవరు బంధించగలవారు ? 
భానుమతీ:ః.----ధర్మం,. 
(చౌపది:.--నాకోసం ధర్మ భేదనం చేయిస్తాను, 
భానుమలి:_మిరు మభ ర్శల్ని అర్ధం చేసుకో లేదు. 

[దుళశ్ళాసనుడు కోపంతో బిరబిరా వొచ్చాడు. వాళి ద్దర్నీ చూసి ఆగాడు. కొంచెం 'బెరుకుపడ్డాడు, 
భానుమతికి నమస్క_రించ బోయి నాడు. ] 
భానుమతి: నాకొన్న పూూజ్యూ రాలికీ ము-దు- 
దుళ్ళాసనుడుః-ఎనరు? అది...ఆమె... 
భానుమతి: సొంతం. 
దుశ్శాసనుడు:---అది.. . దాసి నాకు. . .నాప్రభువుకు దాసి. ..మనందరికీ దాసి." 
(దౌపది:----వమి! నేను దాసినా? నీకు! కృష్ణ! దాసి! కల గంటున్నావు. మేలుకో, 
భానుమతి:.___నీవు వొచ్చినపని ? 
దుశ్శాసకుడు..___ఈమెని. . . దీన్ని (పభువు సభకు తీసుకురమ్మన్నారు. 
భానుముతి;----ఈ మె రాదు, 
దుశ్ళాసనుడు: బలం వుపయోగించమని ల్‌ . 

8 కిరా౦ 


ఉదయిని 


భానుమతి:.....దుళ్శాసనా ! నా అనుమతి లేకండా, ముందు కబురు లేక్క నిన్నీ అంతఃపురం 
లోకి ఎవరు రమ్మని ఆహ్వానించారు? (లేనిఆగహాం తెచ్చు కుంటో మాయాజూదపు 
జయంతో కళ్లు నెత్తి కెక్కినట్టున్నా యే ! 
[ఎదుగాడ తేక వూరుకున్నాడు, ] 
దుళ్ళాసనుడుః_అన్న గారి ఆజ, 
ళా 


భానుమతి:---పభువుకి ఉచితానుచితజానం మరుపుకి వొచ్చినప్పుకు, జ్ఞాపకానికి తేవలిసిన 
సంగతి మరిచే మంతులు మి- కెందుకు? వీఠాలు అలంకరించడానికా? తిరిగి వెళ్లు, 

షష పస ప స. ని వుల్లంఘ్‌ంచలేను. రా, దానీ, 

(దౌపది:.__నేను దాసిని కాను, బానిసలకి దాసులు లేరు నోడడానికి. 

దుళ్ళాసనుశుః:ఐఇంకొ బలం వుపయోగించాలి, 

(దౌపది:.__వమి! బలాత్కారవమూా? ఎవడురా (దౌపదిని ఆమాట లనగలది? 

దుళ్ళాసనుడుః: నేను. పద, 

(డౌపది:—ముందు, నన్ను వొడ్డడానికి యుధిప్టీరరాజునకు అధికార మెట్లా వుదో మో 
సభను నిర్నయించమను, 

దుళ్ళాసనుడు:__ సభకు వొచ్చి నీవే (పక్నించుకో, నీభ _ర్తనే అడుగు, ధర్మవే త్రకద! ముం 
దు నకు 

(దౌపదిః:నేను రాను పో, 

దుళ్ళాసనుడుః: రాకపోతే శిరోజాలు పట్టి యీడ్చి తెమ్మని (సభుశ్రకద్దై 

భానుమతి:___కాదు, అబదం. 

నుళ్ళాసనుడు: _అన్రును, 

2 

భొనుమతి: క ర్లుడి ఆజ్ఞ _అవునా | 

కుళ్ళాసనుడు: ఒక్క. శే, వొదినా! యీమె మనవిరోధి. నీభ రను 'పరాభ నించిన యీ 
దానితో నీ కేమి టీ సానుభూతి ! 

గౌనుమత్‌:.__మిా "పెద్దవదిన కీచ్చిన అవమానము మో చిన్న వదినది కాదా ? ననై్ననా 
యింతేకద ! 

ఏశ్ళాసనుడుః లక్షణ సామి 

ానుమలి: మంచి వుపమానం దొరికింది. లక్ష్మణుడి పరితాపం నీలో కినపడచే! 

రశాసనుడు:పరి తాపం దీనియెడలనా! పద, 


కరా 


భానుమతీ 


(దౌాపదడిః:ప్వో నీచుడా, 
దుశ్ళాసముడు:._ఆ! నీచుడా! దాసికన్న కాదు. 
(ఆమెని తాక పోతున్నాడు.) 
(డౌపది:వకొవ్మస్త్రను, రజస్త్వులను__ 
దుశ్శాసనుడు:----మరీ మంచిది. 
(చౌపది;---నిరాయుధను, నౌమిోదనౌ నీపొరుషము ! 
[ఆమె జుట్టు పట్టుకోబోయినాడు. ] 
భానుమతి:..--ఆ ! 
(దౌపది:___(తప్పించుకుని) నన్ను తాకావా---నాకు నీచేయి తగిలిందా ! పరఫురుషాా 
దుళ్శాసనుడువ--ఐదుగురు భా్రలుగల నీకు పరపురువు లున్నా రా? 
(దౌాపది:---(పళ్లు కొరక్సి నీచావుకి ఒక్క_భ ర్త చాలునురా! ఈమాటకు, నన్ను నీ వన్న 
నూటకు నూర్తురిని కన్న నీ తల్లికడుపు మండిపోదా! 
భానుమతి:-.--హారిహరీ! ఎంత వుష్మదవం సంభవించింది యీ కురువంశానికి ! నాయనా, 
నిన్ను వేడుకుంటున్నాను, ఆమె మహాపతివ్రత. ఆమెకి ఆగహాం కలిగించకు. నాకో 
స్క నెను 
[దుళ్ళాసనుడు వినేన్గితిలో లేడు, ] 
దుళ్ళాసనుడు: ఏమో, మావంశం నశించాలా! వవంళం నశించపోతోందో మూాపు'తాను. 
ముందు నీమానం నశించబోతోంది నిండుసభలో ! 
(ఆమెజుట్టు పట్టుకుని లాగాడు. తనపనికి తనే భయపడి వొదిలి నుంచున్నాడు.) 
(దౌపది:---(నిప్పూ లురిమే కళ్లతో) ఓరీ, పాపాత్ముడా! నీచెయ్యి తగిలి వూడిన యీ 
జుట్టు నీరొమ్ము నెత్తుటితో గాని ముడిపడదు. నీమృత్యుశాసనాన్ని నీవే లిఖంచు 
కున్నావు.,పద. వొస్తున్నాను. 
=[(దౌపది ముందు బిరబిరా నడిచింది. వెనకాల భయంతో దుళ్శాసనుడు నడిచాడు, ] | 


శ్రీపొద' నోపాల కృష్ణవూా ర్తి, ఎన్‌.ఏ, డిఎన్‌ సి, 


(పాచీన కాలంలో కని నిత్యము చెండుపాయలుగా (ప్రవహించింది. వాజబయాభిమాను 
'లెన మహారాజుల ఆస్థానములో సంస్కృతభా పొసంస్కా_రము ప్రత్యేకముగా పొందిన 
పండితకను లుంజేవారు. వారు రచించినకావములు ఒకరకము. జానపదులలో అను 
శ్రుతముగా నచ్చిన పౌరాణిక వీరగాథలు మనస్సుకి పట్టించుకున్న పామరకవులు రచించిన 
జానపదసారస్యతము మరొకరకము, ఈ జానపద సారస్యతము మళ్ళీ శెండువిథాలు. 
పొట్టకూటికి పగలల్లా పాటుపడి ఏసాయంకాలపు నీఠరెండలోనో రావి చెట్టు క్రింద తనవంటి 
వారీ కానందము కలిగించడానికి పామరుడు చెపే ప్పే గీతకవిత ఒక మో సరు, పతికీ, పిల్లలికీ, 
భోజనము పెట్టి, తాను భుజించి, పిల్లలని జోకొట్లడానికో, చేసే నీ గృహకృత్యములోని | (శ్రమ 
నపనయించడానికో, పదిమందిగా కూడి కూర్చున్న గృహిణుల కాలశేపానికో, సువాసిని 
చెప్పే పాటలు మరొకమో_స్తరు. ఈరెండు చిన్నపాయలుకూడా (గంథస్థము కాలేదు, 
నోటినుంచి నోటిశే వీటి ప్రయాణము. అందువల్ల వీటికి ప్రచారము, డానిమోద ఆధారపడే 
ప్రఖ్యాతి దొరక లేదు. 


పండితకవుల రచనలలో మేధాకల్పన లెక్కు_వ. ఈకవులందరూ సంస్కృత 
కావ్యాలు కరాలంక షముగా వల్లించినవా రే. అందువల్ల సంస్కృత కవిత్వములోని 
కల్పనలు చాలామట్టుకు దిగుమతిఅయేవి వీరికి విత్వములోకి. వీరు తమ వ్యుత్సం_త్తిబలము 
చేత గొప్పకల్పనలు సాధించడానికి మహాపయత్నాలు చేసేవారు. వీరిడాహా గారడీవాని 
మం|త్రదండమువంటిది. దానిస్పర్శ తగిలితే సరి, సూర్యుడూ చంద్రుడూ కాలపుహాాంత 
కానివేతిలో సంగడాలు; తిలకము యూర ప్రముఖ లీళ్లశ రాగము. పిర్షిహాహ సర్భభ శుకుని 
లాగ దేనినై నా సే మింగి, కల్పవృక్షుములాగ మరి చేనినై నా సీ సృష్టిస్తుంది. 


జానపద కవిత్వ మంతా భావాలనిధి, కల్పనలు పామరుల రచనలలో చాలా 
తక్కు_వ, వారిమనస్పులక ౦ బు హృదయా లే బలవంతౌలు; అందువల్ల వారిర చనలలో 
భావాలే మిక్కిలిగా ఉంటాయి, 
వందనమయ్యా, వందనమయ్యా, విజయరామ రాజు 
వూసపాటి వారియిల్లు పుట్టి ల్లనుకొంటి 
చామెర సంస్థానముమా'కే మరచిపోయి నాను 
నల్లవూసలక నల్లగాజులూ నాకు నీల్చుమయ్యా. 


ఆథునిక కవీత్వము 


రచయిత మల్లమ్మ దేవి అయిపోయి అన్నముక్క- లివి, ఇంక శ్ర్రీలసారస్వత మంతా కల్తీ 
లేని భావసంచయమే, ఇంకా పావురకవి ఇద్దరు పెద్దగ్భృహాస్టుల వియ్యమును 

“వెండికొండయును భమిడికొండయును డీకొన్న రీతి 
అని వర్ణించి ఒక కల్పన విసురుతాడే మో గాని, (స్ర్రీలుమా(్రం పొరపాటునేనా కల్పన 
చెయ్యరు. 

ఫూసపాటీ వారి లోగిళ్ళలోను 

సురి విప్పి ఆడింది ఫపుణ్యంపు చినులి. 
అసి కల్పించిన క్లే కనబడి, 

భాగ్యపాటివారి లోగిళ్లలోను 

పా లాగి ఆడింది పట్రి అమ్మన్న 
అని రచననంతా ధ్వనిమంతము చేస్తుంది స్నేహశీలఅయిన మాతృబేవన. పండిత కవుల 
రచనలలో అలంకారకల్పన మెక్కు_వ. “డ్రేణుల్లట్లి నభోంతరాళమున "బాతెలా పత్తు 
లుస్టాంళుపా| పాణ వాతము కోప మయ్యె, మృగతృష్టావార్లు లిం కెన్‌*” అని చలన 
చిత్రేముమా త్రము రచించి ఊరుకోలేదు పండితకవి ! కల్పనకి ఫీలు చిక్కిందా, 

తరణి యిచె [కుంకుచున్నా 

డరుచెమ్మ ని చందు బిల్వ నరిగాడు రజనీ 

తరుణీమణి దూతిక లన 

నరిగెం దూర్చునకు నీడ లతి దీర్ధములై 
అని రచించేస్తాడు. ఇక పామరులో ? ఊ్చఊలపాటలలో ఒకటి చూడండి, 

విశాఖపట్నాన విసిరింది గాలి 

వింజరఫు కేవున్న లేలింది వాడ 


వ రృకుని చేరేమి వాడ పేరేమి 
వాడలో నున్నటి దినునుపీళలేమి ? 


వర్తకుడు అబ్బాయి వాడ నావాడ 
వాడలో నున్నట్టి దినును ముత్యాలు, | 
ఊవపాగొలుసులు తెంపుకుని పారిపోవడానికి తెగ గింజుకుంటుంది; కాని బా! 
ఈర చనలని బంధించే ప్రేమనూ తాలు బలమైనవి, అందువల్ల మళ్లీ భావమువై శే పి మొగ్గు 
కనబడుతూంటుంది, 


పండితులర చనలలో సౌఖ్యావహామైన శృంగార రసమే (పధానముగా నుండేది, 
వారిరచన 'రాజుల,ప్రీతికోసము, రాజులకి కష్టాలూ దుఃఖాలూ (గంథాలలోచే గాని 
కి 


ఉదయినీ 


ప్రపంచములో ఉన్నట్లు కనబడవు, అందువల్ల శృంగారప్రధాన[గంథాలే వారికి వ్రీతి. 
ఏ చేమకూరకవో తలుచుకుని కరుణరస ప్రధానాలయిన కావ్యాలు రచించిలే ఈరాజుల 
దృష్టిలో అవి “పాకాన్ని” పడవు, ఆకవే ప్రతీపద్యములోనూ బూతులు బిగించి ప్రబంధము 
వాస్తే ఆకావ్యము మధురపాకాన్ని పడుతుంది, రాజుల మన _స్తత్యా లీరీతి నున్నప్పుడు 
వాగి నాశ్రయించుకున్నకవులు “రమణీ వియదూతిక తెచ్చియిచ్చే కప్పురవిడెము” 
కోసము నిరీక్రించారంకే వింత ఏమిటి? పామరులజీవితము కష్టములపుట్ట కరుణ పట్టినట్లు, 
శృంగారము కాదు మరి ఏ యితరరసమూ వారిమనస్సులకు పట్టదు, కరుణర సావిర్భావా 
నికి ధర్మము పరాభూతమెనట్టు గోచరించాలి. పరాభూతము కాగల ధర్మము ఇంట 
ఊలలోను, రచ్చను ధర్మవీరులలోను కనపడుతుంది. కాబట్టి పామరులసార స్వతములో 
వీరబొబ్బిలికథ, మరాటికథ, 'దేశింగు రాజుకథ మొదలైన వీరగాథలూ, కామమ్మాకథ, 
చిన్నమ్ముకథ, లత్ష్మణమూరగ్న ) మొదలైన కరుణగాథలూ ఎక్కువ, ప్రజాస్వభావము 
నాల్యావస్థలాంటిది. పండితస్వభావము యౌావనావస, బాలురకువలె పామరులకు వీగ 
గాథలూ యావనులకువఠె పండితులకు శృంగార గాథలూ రుచివుంతాలు. 
పండితవాజ్బయము “ఉండవలసినితీరు చూవిస్తుంది. “ఉండగల, ఉండునట్లి” తీరు 
లలో పండితుల కాదరము తక్కువ. వారి నాయకు లందరూ గంధర్భకుమారులు; 
నాయికిలు, అలంకార శాస్తనువ _ర్రినులగు తుంగ స్పనులు, ప్రబంధ స్త్రీలలో విడికిలిక్రంకు 
బలమైననడుము మచ్చు కేనా దొరకదు. (భాంతిమంతము, ఉ(ల్పే్ష, రూపకము వారు 
సృష్టించే ప్రపంచములో సర్వ_తా విహాంము చేస్తూఉంటాయి, కష్టైలుపడినజీవికి తన 
గ్ర ష్టముకన్న క ఠినతర మైనక ప్రము, సుఖజీవనుడగు రాజచం|దుడికి తన స్వర్గాన్ని మించిన 
స్వర్తము, పండితెకవనము చూవిస్తుంది, పామరులకు ఉన్నతీరులోనే ఆస క్రి అందువల్ల 
ఉడోవాకల కే ఉపమాలంకారమే తప్ప భావనతోడ్చాటు కో-ేఅలంకారాలు సామాన్య 
ముగా కనపడవు. సుభేన్ష దౌపదిసౌందర్యము నెంచుతోంది; 
ఈరూఫు ఈ లేఖ ఈచక్క_దనమూ 
ఏవూరినుండి యిట శతెస్తి వమ్మా 
మగవారు చూచితే మనను నిలుపుదురా. 
ఉన్నది ఉన్నట్లు మనస్సులో పుట్టినది అళ్లు రచించేస్తారు పామరులు, ఒకప్పుడు మనస్సు 
వారు చే సేవర్ష నలని వా స్పవికతనుంచి ఆదర్శస్థితికి లేవ నెత్తడానికి యత్నిస్తున్నట్లు కనబడు 
తుంది కాని ఎత్తలేదు. నడిమింటి రామయోగి శాస్త్రి రచించిన 'చాణాసురయుద్ధము' 
లోనివి పదిపంకులు చూడండి; 
కరా. 


ఆధునిక కవిత్వము 


వారితోడను గూడి బాణాసురుడు తాను 
ఆవెండికొండ యొయ్యారంబు చూచె 
పొలు పెన వజాలం పోగు చేసినయట్లు 
చందమామలకోట్లు 'సరి'వెలిగినట్లు 

చుక్క లన్నియు గూడి యొక్క _కైై యున్నట్లు 
పాలసందము గ ట్రిపడ వేసినట్లు 

ఆణిముత్య పు కోవ లల్లి వేసినయట్లు 
పాలనున్నము గ చ్చుపారించినట్లు 

ఆకొండ గనిపీంచె నతిసం భమంబుగను, 


ఊహా వర్ణనలో దాగుముమూత లాశుతున్నా కవిత ప్రకృతికి అద్దము. ఒకడు తన దేశపు 
కథని పదముపాడి తే మరియొకడు వాడి చేశపుకథని పాటపాడతాశు, ఊహించి కల్పించిన 
కథలుర సికజన మనోభిరామము లాంటివి పామరులక విత్వములో చాలా అరుదుగా 
నుంట+యి. పామరకవిత మొ త్రముమోద అనుభ వాలకూడలి, 


పండిత వాజ్మయానికి మెరుగు వశ్రో కి. వర్షి ౦చేవస్తువుయొక్క_ సౌందర్యము 
కంకు కవి వాచానాందర్యము హెచ్చుగా ఉంటుంది, 
చేశటేటీ యసల్‌ చొచ్చి నీరజాప్పు 
సానబట్టిన రాపొడి చల్లి మెదిపి 


పదను సుధ నిడి చే? నినో పద్మభవుడు 
వీని గాకున్న కలచి ఈమేని కాంతి. 


అన్నప్పుడు ప్రవరునిసాందర్యముకం క, వీ తావముహుని భావ శాసాందర్యము 
హెచ్చుస్సురిస్తుంది. చె ప్పేరీతిలోని సౌందర్యముశోసము పండితకవులు కష్టపడతారు, 
రాజులు మెచ్చియుండినది కవుల నాదరించినబ్వుడుకూడా, ఏదోవిషయ మిచ్చి కవిత(ము 
చెప్పమని నియోగించేవారు; కవిచాతుర్యము గమనించి అర్హ రీతిని సత్క_రించేవారు, 
కాబట్టి ప్రబంధకవుల్లలో వశోక్తి క్రీ (పాధాన్యం ఉుడేది, “జానపదకవులని రచనకి 
ప్రోత్సాహపరిచేజే క థానౌందర్యము, అందువల్ల వారిక విత్వములో రీతికంశకు రసానిే 
ప్రాధాన్యం కనబడుగుంది, వారిర చన పూర్తిగా "వినేసరికి మనమనస్సులలో నిలిచేది కథ, 
దానిపరిణామం, రసానందమూ మాత్రమే. జానపదులకు మాయికత్యము లేకపోవుట 
చేత చమత్కారము, వ్యంగ్యము వారిచేతి కందవు, (పేయసుల సంభాషణ చూడండి; 

ఓబు లేశుని కొండలనడుమా 

ఒం చెగడ్డి కో సేదానా 

ఒంచె గుడ్డా జళ్లెగుడ్డే మే 

రెతాతి 


ఉదయిని 


వారి ఓబిలేళా....- 
గిడ్రైలగిరీ కొండలనడుమా 
ఎద్దులు కాచే ముద్దుల మరదీ 
నన్ను చూసీ నవ్వబోళోయి. 
(పీయసు డనుకూలు డనే మహదానందంతో పండితుడు సృష్టించినవరూథిని, 
నూనాస్తు)క వెల వెట్ట శీలితి సాఖార్లోరాశిలో (కుంకితికా 
చా నోముల్‌ ఫలియించె నావయసు ధన్యంబయ్యె వి_,పో_త్తమా, 
అంచు పల్లెటూరిపడుచు 
నీకు నాకు జోడు ఆయిలే 
మల్లెపూల తెప్పగ టి 
తెప్పమోద లేలిసోదము పదరా. 
పామరుల అమాయికత్వము వారిర చనల కొక అమేయమైన శకి నలవరుస్తుంది, శభాలు 
వారి రచనలో అర సానాలో బంటులాగ వచ్చి నిలబడతాయి, 
యగ బౌాథి ౧౧ య 
జగతిలో రామయ్య జన్మించినాడు 
ఇల్లాలితోపాటు హింసపడ్డాడు. 
పండితులై తే ఈపాదాలలో 'హీింసి అని నాడియుండ లేరు. మరో సంస్కృతపదాన్ని 
జబ్బ పట్లుకుని నిలబె శ్లేవారుం 
ట్‌ లట 


శీవలము ఊహా, భావనలను మూలముగా చేసుకుని, ఆలంకారిక భాష సాధనముగా 
(పబంభాలను సృష్టిచేసిన సభాకవిత్వమూ, సదావేశమే మూలముగా అన్వయసౌలభ్యుము 
సాధనముగా వీరగాథలను సృష్టించిన జానపదసారస్వతమూ ఒకదానితో నొకటి సంబంధము 
లేకుండా అభివృద్ది పొందినవి, సభాకవిత్వము సామాన్య(ప్రజల కందని రాజసభలలో 
బయలుదేశేది. పండితులు పదిమందీ ఆ కావ్యాలను విని ఆనందించేవారు. వీరినుంచి వారూ, 
వారినుంచి వేరొకరూ తాళపత( పతులలో (వాసుకునేవారు. కాబట్టి పండిత కవుల రచనలు 
జనసామాన్యములో అంత ప్రచారము పొందలేదు, వ్యాక రణ సమ్మతంగా 'లేకగోవడము 
చేతను, కల్పనాశ క్రికి వ్యవసాయము లేకపోబటే, పామర వాజ్బ్యయము పండితుల నాకొర్తి ంచ 
లేకపోయింది. వేర్వేరు కుటుంబాలలో పుట్టి, ఒకరి నెరగ కొకరు పెరిగే వధూవరులలాగ 
పెరిగిన వీ పజాకవిత్వమూ, సభాశవిత్వమూను, 


ఆధునిక క విత్వము ఒకవిధంగా ఈరెండు క విత్వాలకీ సమ్మేళనము. రాజుల 
యుద్దాలు (“రురీతరణము), వివాహాలు (సుమబాల, ఉత్సవాలు (వాంవీ వే త్రము), 


తీరాలా 


ఆధునికి కవిత్వము 


మాత్రమే కాక్క క ర్త కుల[ వేము ((మెంకిపాటలు), మాలెతల అవమాయికత్వము (“దారి 
తోడు”), మాతృ(వపేమ గసంధ్యారాగము)కవి తాసామ[గి అవుతున్నాయి. ఈ కాలములో 
వాజ్మయపోవణ మే అభిమాన ఖేలనముగా గల మహారాజులు లేరు. కాబట్టి ఐశ్వర్య 
వంతులరుచి కావ్యకళకి చుక్కాని కాదు. అచ్చుకూటాలు విరివిగా (పవేశించి (ప్రచార 
సౌలభ్యము కలిగించాయి. దేశము స్వతంత్రము కాకపోవడమువల్ల "పెద్దవృత్తులు నశించి, 
(బొహ్మణుశు మొదలు పంచముడు దాకా గల (పజలందరూ సర్కారు నౌక రీకోసము 
కొద్దో గొప్పో చదువుకుంటున్నారు. ఈ కొంచెపు సంస్కారానికి గిలిగింత పెట్టి (బతకడానికి 
కుప్పలుకుప్పలుగా పత్రికలు బయలుదేరుతున్నాయి. షతికాసాఠకులకి |పబంధాల తునకలు 
చదివి ఆనందించడానికి ఓపిక లేదు. కావ్యఖండముల రుచిహీనతను గుర్తెరిగి ఖండకావ్యాలనే 
(వచురించారు సంపాదకులు. ఆంగ్లవిద్యాసంపర్క_ముగల యువకికవులు ఆ భాషలోని 
ఖండకావ్యాలు తర్జుమా చేయడము మొదలు పెట్టారు. తర్వాత జూతీ యోద్యమము బయలు 
చేరి క వుల్లో భావస్వాతగత్యము పుట్టించింది. (పపంచానికి ంతటికి (ప్రాచ్య భావసౌందర్య్భ మును 
రుచిచావించిన రవీంద్రుని “గీతాంజలి” ఆంధకవిత్వములో లోభనీయమైన మార్చు 
తీసుకొచ్చింది. నవీన తానికి దోహదము చేసే ఈ అంశా లన్నింటి మేళమువల్ల "తెలుగు 
కవుల భావన వివిధగతుల్లో న ర్తించింది. దేశి పండిత కవితల సంయోగము ఆ నృత్యములో 
ఒక భంగిముము. 


పండిత సంస్కా_రమువల్ల జనించే కల్పనాళ క్రీ, పామర హృదయమునుంచి బయలు 
దేరే భావబలమూ గోచిస్తున్నాయి. ఈనాటి కవిత్వముళో. ఘనఘనాఫఘనము మెజిపు 
ది వ్వైలతో చీక్రటి మేడ వెలిగిస్తున్న దట. దవ్నీణానిలు కాగిలింతలకు కలికి వలపు నెగబోస్తు 
న్నదట మల్లికాపసవము. పైరు గాలికి నన్వుతోందట పడుచుగేదంగి. శ్యామపయోద 
మూర్తి హృదయంబున విచ్చిన సంజరేకులను యామిని రాల్చివేసిందట. తొలిపొద్దు 
తెమ్మెరతోవలో పయనమై పరునులెత్తుతోందట కోయిలపాట, పాడువడు ఖల్లాలపుట్టువు 
పాడుకొనుచును తూర్పుకనువులు మోడు చిగుఃంచే పచ్చదనాన్ని గగుర్చొడిచాయట. 
(పవాసగ్నీతి గంధర్వవిపంచీవిరహకంఠ మొరసి ఎగ సిపోయిందట. వీటివల్ల నేటి కవిత్తుములోని 
కల్పనాశ_క్రీ దోతితమాతుంది, ఇక భావబలానికి పైని (వాసిన కనులవే వరుసగా యివ్వ 
వచ్చు. కాళిదాస భారవుల శరీరములు ప్రకృతిరంగమునందు రేణువులై కుమ్మకివాని సారె 
మోద తిరుగుతున్నాయట. కవి ముగహృదయమ్ములళలో నేనాటికలవర మొ తొలకరించిందట. 
సూత్రయుగాల శుద్ధవాసన, శ్యూత్రయుగముల చండశె "ర్యము చిత్రదాస్యముచే చరిత్రలలో 
చెరగిపోయినవట. కడుపు గాల్చెడి మండుటాకటను రేగి కోరిక లొండొంటిని (గిసించు 
కుంటున్నాయట, (ప్రేమపట్టుకి బిచ్చగాని చేయి చాచితే, ఎ త్తినక్రర మె త్తినక్షే కృశించిందట, 

9 తంల 


ఉదయిని 


భావబలము ఈనాటి కవిత్వములో ఎక్కువగా ఉన్నదనే అభి పాయమే “భానకనిత్వము" 
అనే పదానికి తలి అయింది. 


కల్పనాళ క్రీ భావబలమూ శెండూ మిశితములై , కనపడనంత దట్టముగా అల్లుకు 
పోయిన క విత్వము నేటి రచనలో కనిపిస్తున్న ది. (పబంధక విత్వములో భావబలమూ, 
కల్పనాశ క్రీ పగలూ ర్మాత్రులలాగ విడివిడిగా కనబడతాయి. శక్తిమంతమైన భావన 
గర్భితము చేసుకున్న సమాసో కులు ఎన్నో దోరకవు (పబంధక విత్ఫములో. వస్తుధ్వనీ, 
ఒకొ_క్క-చోట భావధ్వనీ తప్పితే రసధ్వని చాలా అరుదు (పబంధకవిత్వములో, కేవలము 
విరహిణుల అవస్థ వర్లి ంచి విడిచేసినా, కరుణ వ్యంగ్య మాతుందని అయినా (గహీంచక్‌, 
వారిచేత తమ అంగాలని వర్తింప జేసి, వ్యంగ్యానికున్న కొంచెపు బలాన్ని కూడా నీరసింప జేసే 
అలవాటు (పాచీనకవులకు చాలామంది కున్నది. అంగవర్షనలో కల్పనాశ కిదే "పెద్ద చయ్యి. 
ఇంక నేడో, కవుల కల్పనాళ క్రికికన్న భావానికే పెద్దచేయి. కవులు సామాన్యముగా, 
(పాయములో ఉన్న యువకులు, సిరిగలవారికి కాంత, దై వోపహతులకి నిరాశ శరణ్యాలు; 
ఈరెండూ నేటి కవిత్వములో బాగా వ్యాపించి యున్నసంగతి నేకు చెప్పనక్కర లేదు. 
ఒకరు తీసినదారినే సాగిపోతూన్న కుకవులను తప్పించే సే మిగిలిన ఆధునికకవుల్లో భావధ్యనీ 
రసధ్వనీ విరివిగా గోచరిస్తాయి. సంస్కారబలము (పోద్బలించే కల్పనాళ క్త, (కవి) 
చాతుర్యమూ ఛావబలానికి తోడై లే బయలుదేరే కవిత్వము అతి రసవంతము. నేటి 
G త్తమకవులకు పామరులకు వలె భావబల ముంది. పండితులకు వలె కొల్పనాశ క్తి ఉంది. 


నవ్వుచును పొంగిపోవుచు నాట్యమాడు 
తరగలను "వెల్లు చుక్క_ల తళ్కె_ గాని 
అవిగ రోజ వల దృడ బాగ్ని శఖల 
హృదయమున దూరి ఎవరు చూచెదరు సఖుడ, 
ఎ వేదుల 


శ 
క్ల క్రి మంత మైన భావమూ, దానిని చదువరులకి తట్టించగల కల్పనాళ క్రీ నేడు కీనబకు 
కున్నాయి. కృష్ణశాస్త్రి వేదుల ఈసందర్భ ములో చెప్పవలసీనవారు. 

ఇది నితాంత తమః (కాంత మిది దర్శిద 
మో నిశాంతమ్ము కళూన్య మిం చెన్నడిో ర 
హాళ్ళిథెలను ప్రి కలవర మంది లేచి 
గుబులుకొ నె లేతనెత్రావి గుసగుస లెవొ. 
చా కృష్ణశాప్ర్ర 


లిం 


ఆధునిక కవిత్వము 


అర్థము చేసుకోగలిగే సహృదయులు తప్ప మిగతావారు ఈకవిత్వాన్ని అయోమయమని 
తోసేసారు, కాని రసికులకు వీటిలోని భావోద్విగ్న తా, కల్పనాళ క్రీ సంతతానందదాయ 
కాలే. వ్యంగ్యముగా వీటిలో ధ్వనించేఫావము మానవహృదయాన పట్టి కలవరపరుస్తుంది. 

దారుణపు జీవితంసపు శుజారిలోన 

తీరని పిపాస చేదారి తెన్ను లేక 

చని నాదఃఖబామవ్పళోణితపు రురుల 

ఏ విసుగు జేసటలం లేక | తావినాను. 


— వేదుల 


ఇది కల్పన కాదు, బలవంతమైన అశాంతిని ధ్వనిసోంది కాబట్టి, కాని కల్పన లేదన లేము. 
మరొక్క. ఉదాహారణము: 


నా కుగాదులు లేవు 
నా కుషస్సులం లేవు 
జీను హేమంత కృష్ణానంతశర్వరిని. 
నాకు కాల "మక్క. 
టీ కారురూపు నా 
శోక మ్ము వలెనె నా 
(బదుకువలె నావలె. 


“ా కృష్ణశాశ్ర్రి 

ఇంతచిన్న ఆవరణలో ఇంత భావావేశము చూపవేపంక్తులు నా కితరాలు దొరక 
లేదు. ఇవి సత్క_విత్వానికి ముడివస్తువుగా పనికివచ్చే శేవలభావాలు కావు. శ్రీల 
వాజ్మయములో శీవలము భావాలు ఉంటాయి, వీటికి రచయిత ముద లేక పోవడమువల్ల 
కళకి దూరమై (ప్రకృతికి దగ్గరాతాయి. బాలుణ్ణి గోల్పోయి విలపించే తల్లి పరివేదనము 
కళ కాదు. మాతృ ప్రకృతి. మానవులకు విషయస్పర్శవల్ల జనించేభావాలు కవి చాతుర్యము 
తోడై. తే రసవంతమైన సత్క_విత్వానికి వస్తువాతాయి. ఈసంగతి జామవ్యా, తురగా 
'వెంకటరామయ్యల కవిత్వములో దృష్టాంతీకరణమాతుంది. 


కలకు గతుల దాల్చు 
= 
నరపహంతకుల యింట 
చానిగా భూదేవి పడియండె నీజేళ 
ధనికునకు దై వమే 
చాను డయ్యెను చూడు 
కిలారి 


ఉదయినీ 


ఈ మాయలోకచే యీళశ్వరుని రాజ్యమా 
మాయవాదీీ కవీ మాట బొంకోయి 


తేరగా 


వానీని గన్న క్యాపరిపాలన కొండల దండల న్మిలా 
శాసనసంగతి న్నిలిచి చచ్చియ చావదు రెడ్డిరాణి మై 
బూసిన కుంకుమంపు పసపుతబస లంటిన కన్నెతొండ నే 
డూ'సరవెల్లియై నవయుచున్నది పండు వెదుళ్గ్ల సందున క, 


జ్‌ 


ఎఎ-జావువా 


జానపద సారస్వతములో తేట, పండితకవనములో గూఢమునై న ధ్వని, ఈ కవన 
ములో అరచాటవుతున్నది. హృదయానికి సుళువుగా ఎక్కే-భావాలు శ క్రిమంతముగా 
చెప్పడము జాషువా (పత్యేకచాతుర్భము. నాయకురాలి మాయకదనములో పలనాటి 
పౌరుష శ్రీ యకుగంటినదట. భరతమాత సింధుగంగానదీ జలత్నీర మెపుకు గురిసి బిడ్డల 
బోవ్నీంచుకొనుచునున్న పచ్చిబాలెంతరాలట, కారుని జన్మగాథ 'తెజిచాటున జరిగిపోయిం 
కట. ఈతని రచనలలో క్‌ పాటలలోవలె నమాయిక భావాలు, పండితుల రచనలలో 
లె అందమైన నుడికారము గోచరిస్తాయి. (స్ర్రీలపాటలలోని ముడివస్తువు ఈతని రచనల్లో 
“'ఛాయాపాన్ని భాసిసోందిం 


ఆభునికుల రచనలు పూర్వుపండితుల రచనలలాగ కేవలము ఆదర్శనిరూపణము 
ని జానపదుల రచనలలాగ వా _సవత్వనిరూపణము గాని (ప ల్యేకముగా అభిమానించి 
వెయ్యడము లేదు. చందికను 


ఆరుబయట '"వెన్నెలకుపష్ప లాడువారు 
కోకిలరుతంబులకు మారు కూయువారు 
త తరంబున "వెన్నెలవ తి విసరి 
pan 0) an +) 
తెచ్చి యిచ్చెడు వారిని మెచ్చువారు 
కల్లపాదుల గల్పించి కాయేని న 
గుమ్మడుల చిక్కుడుల వాల కరోయచారు, 


ఎాఎావేంక టపార్వతీశ్వరులు 
ని వరి ౦చేవా రున్నారు కాని, 


నీలా భసరనీలాో నిండుజాబీల్లి 
రాయంచదవలె విహారము సల్పుచుండెే 


పైలా 


ఆధునిక కవిత్వము 


కమ్మ తెమ్మెరలు కాఖాప తములనొ 
కల్లాేలినీ తంగ ములనో ణాగ 
'నాట్యంబు మధుర -గానంబును మాని 
గాటంపు నిద్దుర గాంచె -కెవలిని, 


కృపా; లి. 
ల్‌ 
అనీ, 

చం(దికా వసనాంతచలోచ్చాలనముల 

చిరవిగహావాసనల నెగబిము) కొనును 

తాండవిం చెడు అమృత సొందర్యలక్ష్మీ శె 

యుర్వి కీ నాడ తొలిళరదుత్స వమ్ము. 

ఎ వేదుల 


అనీ, కంటికి కనబడే (పకృతిని గార్‌ హృదయానికి కనబడే (పకృతిని వరి రిస్తున్నా రు, ఈ వర్ష న 
యథార్త, ఆదర్శ నిరూపణాల జోడింపు. సామాన్యులకు గోచరించే "నిర్హీన ప్రకృతీ ష్‌, 
సమాధియుతులగు కనులకు గోచరించే బలవత్తర మే వై తన్యమయమైన (పకృతీ కాక 
మానవునిపై దాఖీణ్యము, వై ముఖ్యము గల ప్రకృతి గోచరిస్తున్నది నేటి కవితని ములో. 
చిత్త తాపంబు బాఫుకో చేలగట్ల 
కరిగి కూర్చుండ మూక సహానుభూతి 


పెరు తల వంచు భాఠంబు పంచుకొన్న 
(పాణ 'సఖులట్లు + + * 966 9669 6669009066 


రామి రెడి 
Cs 


చిన్ని కళ్యాణి ములబంటి నీళ్ల లో నిల్చి తోయజము నా|తమున (తుంపబోయి 
నప్పుడు, 
ఆశుగమువో లె దివినుండి యవతరించి 
జలతల(భామ్యమాణ మత్స న్రబు నొడిసీ 
రివ్వు రివ్వున పతృముల్‌ నిప్వటిల్ల 
న|భవీథిని జనియె విహాంగ మొకటి. 


—కోొడవటిగంటి సుబ్బయ్య 
కవి మనఃస్థితి కలియడమువల్ల (ప్రకృతికి భానా లలవడుతున్నాయి. అందువల్ల వర్లన 
యథార్థ ఆదర్శవర్ణనల జోడింపు అవుతున్నది. 
శృంగారము, కరుణ, సర్వమానవులకూ సామౌాన్యాలు, పంటలు పండినా, 
ఎండినా; రాజ్యము స్వతంత్రమైనా, కాకున్నా, ఈ ఛాయలుమా[తను వమూానవ(పకృతిలో 
కిళారె 


ఉదయినీ 


నుంచి వేరు కాలేవు, నేటి ఆంధ్రులకు స్వాతంత్య)ము, సిరిసంపదలు మృగ్యాలు కాబట్టి వీర 
రసము సామాన్యముగా మన కనుల కందుబాటులోకి రాదు (ప్రాచీన వై భవస్మృతి 
మాతమున తప్ప, నేటి యువకవిని రచనకి (పోత్సహించగలిగోది కాంత మా(తమే. 
అసత్యకల్చ్పనలు చేస్తి విపరీతాలంకార రచన కావించడముకొన్న వా _స్తవముగా ప్రకృతికి 
(పతిస్పందించే హృదయనినాదమునకు పద్యరూపాన్ని నిత్య సత్యరూపము కల్పించడము 
మెరుగు. సత్యమైన హృదయస్పందనము యువకవికీ కాంతాస్మృతి. సాన్ని ధ్యములవల్ల 
కలుగుతుంది. కాబట్టి నేటి కవుల రచనలలో (పేయసికి సర్వాంతర్యామినీత్వము హక్కౌ 
తున్నది. సత్క_వులను చూచి లేని (పేయసిని కల్పించుకునే మహాకనులుకూడా బయలు 
చేరడము బట్టి (చేమకు నేటి కవిత్వములో గల బరువు పరిమితి లేనిదని తెలుస్తుంది. అట్లని, 
సత్య సమాధితో (వేయనీ నిర్లమనమును గాని, కోటాక్షమును గాని వర్షి ంచిన ' సత్క_వులను 
“ఎవతుక కోసమో కుమిలి కుకు ుచున్నా”డని అధి వేపించడము నిటేన? పూనుకుని 
నిర్వహించిన కార్యము కాకపోయినా, నేటికవులు తను విపలంభ శృంగారములో జాన 
పద సారస్వతములోని కరుణ, పండిత కవనములోని శృంగారము మేళగిస్తున్నారు. 


సడి లేని నడిరేయి బడిపోయినట్లి నీ 
కడియాల రవళులే చిరుగాజు (మోతలే 
(జీలె త్రీ చూపు జీవితపథమ్ములు నాకు 
జ్‌్లె త్తి నడిపించు నెలెత్తి న నిలుచు, 
౧-0 
మ 9 
కృషశార్ర 
అని ఒకకవి ఉలేజితు డె లే, 
టీ మా 
ఆరి” నాసాధ్వి స్థూల బేవామ్ము విడిచి 
స్నష్టవర్ష ములకు మున్ను స్వర్గమునకు 
అవ్యయం బేన యాయమ దివ్యమాూ_్లి 
నన్ను గాషాడుచున్న దీనాడు కూడ. 
ఎానివశంకర ఫా'న్లి 
నివకంక్ర శాస్ర 


అని వేరొకళవి ఉన్నత్తు డొతున్నాడు. ఎంత విపులమైనా, శరీరులను చాటిన వేము 
కనవడుతున్న ది నేడు. శృంగార, కరుణ రససమ్మేళనము, యథార్థ, ఆదర్శనిరూపణల 
కూడిక, కల్పనా, భావనా శక్తుల మేలుకొలయిక నేటి రచనలకు వింత్‌ సౌందర్యము కూర్చు 
ae తెలుగుభారతి "పుణ్యవళాన్న, క్ర ల్పనలళోటి శీవల వ్యక్తి క్తి పధానము లై న 
“విచ్చిపలుకులూ కాక, భావములతో (ప్రకృతీ కాక, నేటి ఉత్తమ రచనలు ఈ రెంటికీ 
సత్సంతానమై, సవృాదయులకు ఆనందదాయకము లౌతున్న వి. 
తిళాళ 


సర్వ దేవుడు 
నేలటూరి వెంకటరమణయ్య, ఎమ్‌ ఏ. ప హోద్‌ ద; 


౧ 

(దావిడవాజ్మయ ములకు జై ను లొనర్చిన నేవ మజవరానిది. స్వధర శ్రమును స్థావించు 
టకై. జై నాచార్యులు కొందు, క్రీస్తు పుట్టుటకు కొన్ని శతాబ్బములపూర్వము దశ్నీణా 
పథమునకు వచ్చి యచ్చటనే యునికిపట్ల నేర్పరచుకొని జనసామాన్యమునకు ధర్మోప దేశ 
ముసేయుచు, 'దేశమంతటను జినాలయములను జై నమఠములను నిర్మించుచు కాల్మక్రమ 
మున తమ మతమును స్థాపించిరి. దశ్నిణదేశమంతయు. జై న్మాకాంతమాయెను. జన 
సామాన్యమున మతతత్త్వమును బోధించుటకు "దేశ్రభాషలు లెస్సగ సనుకూలించుటవల్ల, 
జె నాచార్యులు స్వమతపచార మును చేశభాహలయందు జేయుచు (కమ్మక్రమమున (గంథ 
రచనకు గడిగి, పురాణములు, కావ్యములు, కాసహ్రగంథములు, సీతిపబోధకములగు 
గాథలు, శతకములు, సోత్రములు మొదలగు పలువిధములగు (గంథములను విరచించిరి, 
(దావిడభావలను శాసించి, సాజబ్బయములకు అంగుచంగు నొసగినవారు జై నపండితు 


లున్కు కవులును అని మెల్లవారలును అంగీకరించిన విషయమే, 


తమిళ కర్ణాటక భావల నుందు _ చేనపండితులును కవ్రులును రచించిన శాస్త్ర 
(గంథములును కావములును పెక్కు నేటికి గానవచ్చుచున్నవి. చారియందనేకు లిప్పటి 
కిని మహాకవులని కొనియాడ బకుచున్నారు. కాని యాం[ధ భాషయందు జై న్మగంథ 
మొక॥-టియైనను గానరాదు. ఇందుకు కారణ మేమి? ఆంధ్రదేశమునందు జై నులు నివ 
సించి యుండిలేదా ? లేక ఆంధజై నులకు, తమిళ కర్తాటజై నులవలె చేశభాషయందు 
రుచి పుట్టకపోయెనా | 

ఆం(ధబేశమున జై నులు నివసించియుండ లేదనుటకు వీలు కాదు. వలన జైనుల 
స్మారకచిహ్నములు నేటికిని గాన్నించుచు పూజూపురస్కారములు లేక, ఆతపోప్లమున 
(గాగుచు వర్షోదకముల దడియుచు నిర్జన ప్రజేశములయందు నిలిచియున్న జైన చేవతా 
వ్మిగహము గాన్పించని (గామము లాంధచేశమున నెన్నో లేవు, జైనపాడులు, డైన 
బావులు మొదలగువానిని'హార్చి విశేషించి చెప్పవలసిన యవసరము లేదు. మజియు, 
ధర్మామృతము మొదలగు కన్నడ జై న్మగంథములవల్ల నొకప్పూ డాంధ్రదేశమంతయు జై నా 
(శాంతమై యుండెనని తెలియుచున్నది. ఇంతే కాదు--కర్తాటకమున మహాకవులని నేటికిని 


ఉదయిని 


పొగడ్త నందుచున్న పొన్నడు, ఆదిపంపడు నాగవర్శ ఆంధ్రజేశజులే. కావున ఆంధ 
దేశము జై నాకాంతమై యుండెననుట సత్యము. అంధజై నులును తమ తమిళ కన్నడ 
సోదరులవలె జనసామాన్య మునకు ధరో[ోప దేశము సేయుటకు స్వభాషయగు నాంధ 
మున (గంథములను రచించి యుండరనుట నమ్మాదగని విషయము. ఆఎధమున క్రీ, శ, 
తొమ్మిదవ శతాబ్దము ముగియుటకు పూర్వమే ఫాసన ములను పద్యరూపమున రచించు 
నాభార మారంఛిమాయెను. కవనము జాతియందు చక్కగ స భివృద్ది చెంది, కావ్యరచన 
సర్వసాధారణముగ నలవడినగాని శాసనములను పద్యరూపముగ విరచించుట సంభవింపదు, 
కావున నాంధ్రు లప్పటి కెన్నిశతాబ్బములకో పూర్వమే కవితానిన్మాణశ క్తి గలిగియుందు 
రనుట సమంజసము. మజియు ఆంధ దేశజులు అన్యభామషయందు ఉత్తమకావ్యములను 
రచించ గలిగినప్పుడు మాతృభాషయందు కననము సెప్ప జాలకుండిరనియు, చెప్ప నుద్య 
మించి యుండరనియు దలచుట పహోస్యాస్పవము, ఒకవేళ కర్తాటకమున కవిత్వము సెప్పు 
ఆంధ్రదేశ జులు మాతృభావవై ననాదరము చూపి యుండవచ్చునని యూహించినను, 
వారిని జూచియైనను స్వభాషాభిమానులగు కొంద జేని ము 'కావ్యరచనకు గడగకుండిరనుట 
యుక్తము గాదు, 
౨ 

ఇప్పటికిని కొన్ని జై నగంథముల పరిశిష్టములు మన చవాజ్మయమున మారు 
మూలలయందు అగపడుచున్న వి. ఇటీవల లభ్యమైన పెదపాటి జగన్నా ధకవియొక్క_ 
(సబంధర త్నాకరము; అక్ఞాతుడగు వేరొక కవియొక్క_ “ఉదాహరణపద్యములు అను 
సంకలన (గంథములయందు కొందజు పురాతనులగు కనులు పేర్కొ నబడియున్నా రు. 
సై సంకలన (గంథకర్త లిరువురును (క్రీ, శ. ౧౬ వ శతాబ్దియందలివారని పండితుల 
యభిప్రాయము. ఇందు “ఉదాహరణపడ్యములిను గూర్చినకవి “సర్వ 'ేవుడు, “పద్మకవి” 
యను నిద్దరు జై నకవుల (గంథములనుండి పద్యముల నుదాహరించిమున్నాడు. సర్వ 
బేవుకు “ఆదిపురాణము”, *విరాటము అను (గంథములన్కు పద్మకథి జినేందపురాణ 
ముిను విరచించినట్లు బెలియవచ్చుచున్నటి. ఈ (గంథక ర్త లెప్పటివారో కనుగొనవలసి 
యున్నది, | 

సర్వ దేవుని 'ఆదిపురాణములోనిదని యుదాహరింపబడిన పద్య మిది:_ 

మ. సరసీజూత విరాగకారి ఫురయోపావ క్ష)న్ఫాద్యాతి నుం 


దిగకాంతికా దటింగిందు. బో యని మదిం దర్శించి దోపాకరుకా 
బుర ముదండకరంబు లెతి నఅజవం బొతే నయట్లొప్పు ను 
ది నీ తాత యm 


ధ్ధుర సౌధాగనిబద్గ*ేకువు మహాదోలాభిరామంబుగకా. 


ఏళ. 


నర్వ దేవుడు 


“విరాటము లోనిది! 
సీ. ఇక్షురసాల్సి నీ రెట్లిదో యని మది నూహీంచి యువ్విళు లూరకుండ 
విరసంపు మదిమికి( బరిహరంబగు రసాయనముమోందికిం జి త్త మరుగకుండం 
దివిరిబేవాము దిధించు సీదరసంబు (?) కందువ యచ్చోటి కందకుండ 
నాయులం జిరతరసాయికాం జేయ నుభారసంబున వేడ్క_ దగలకుండ 
గీ. నఖిల జనులకు బం *కేరుహాసనుండు। చేర్చి యన్నింటి రుచు లాడ(గూర్చి తెచ్చి 
సంచితంబులుగా సంగహించె ననంగ। భరితజలములై పురసరోవరము లాప్పు. 

ఈ పదములను జూచి ఇప్‌ 6 పాచీనతర రచనముగా6 దోంపకున్న ది'అని (బహ్మృ శీ 
వేటూరి (పభాకరశాస్త్రులవారు తమ (ప్రబంధరత్నావళియందు చెప్పియున్నారు; కాని 
శెలి ననుసరించి క వికాలమును స్థూలముగనై నను నిర్ల యించుటకు 'రెండుపద్య ములు తగిన 
సామగి కాదఏ నానమ్ముకము, (ప్రాచీనతమ ఆం[ధవాజ్ఞయస్వరూప మిట్టిదని నిర్ధారించు 
టకు మనకు [గంథసామ్మగి లేదు. మనకు లభ్యమైన యాం[ధవాజ్ఞయమున  కంతటికిని 
(పాచీనతమ(గంథము నన్నయభట్టు భారత మే---కాని ఇది యాం[ధ్రమున (పథమశకావ్యము 
గాదు. నన్నయనాటికి ఆంధ్రకవిత్వము చక్కగ “పెరిగి వికసించినది. తత్పూర్వమున 
ఆం(ధమున కావ్యరచన చక్కొ_గ నలవడి యుండవలయును. కావున నన్నయకు పూర్వపు 
(గంథములు కొన్ని యేనియు లభించిన గాని తత్కాలపు టార్మధకవిత్వ వై ఖరి ఇట్టిదని 
నిర్ణ యించుటకు వీలుగాదు, 


'ఆదిపురాణి విరాటముిలను రచించిన సర్వటబేవుడు కడు (పాచీనుడని తలచెదను. 
అతడు క్రీ. శ, ౧౦ వ శతొబ్దమున, అనగా నన్నయ భట్టుకంకు ఒక్రశతాబ్దము పూర్వ 
మున నుండెనని నా నమ్మకము, ఈ నమ్మకమునకు బీజము కర్తాటక వాజ్బయమునందు 
లభించినది, కర్ణాటక కవ్చలయందు పొన్నడను మహాకవి యొక్క._డు కలకు, అతడు 
'శాంతిపురాణిమను జై నపురాణమును మల్లప్క, పొన్నమయ్యల (పోత్సావాముచే రచిం 
చెను, వీరు ఆంధులు. అనగా ఆం|ధ దేశము వ్‌గ్రి జన్మభూమి. పొన్నడు ఏరిజన్మభూమి 
నిట్లు వర్తించియున్నా గు: 

య ల 

క. అఆతందెయ భక్తన వి! ద్యాతిశయ మహానిధాన నన్వయ ముపమా క్‌ 
తీతమదం జీత్యోం వి। ఖ్యాత మబెంతెం దొడుంటు “వెంగీ విషయం, 

క, వెంగీ విషయం తెఫెభువ। నంగళొళగ్ల్గళద విషయ ముపమాతీతం 
సంగత సమ స మత్యు। తుంగఫల[ దుమ మమూల్యవస్తు నిధానం, 

4. ఆధరణీవధూతిళక మాధరణీ లలనాముఖాబ్దనుం 
తాధరణీ రమెకనవయావన మాధరణీ (పియాకటా 
శ్షాదర విభమ్యభమణ మగ్గళదగ్గదె కమ్మె నాడు వి 
ద్యాధర లోక మేనదజ పోల్వెగ బకు౯ామె సోలదికు౯ మే, 

10 కి౯తి 


ఉదయినీ 


బ్రందువల్త్ల శాంతిపురాణ కృతిపతులగు మల్లపయ్య పొన్నమయ్యల జన్మస్థానము 'వెంగ్‌ీ 
విషయములోని కమ్మనాడని తెలియుచున్నది. మజియు, కమ్మనాటిలోని పుంగునూరు 
వారి నిజ[గామమని “పుట్టిదుదుపుంగనూరుి అను పద్యమువల్ల వ్య కృమగుచున్నది. మల్ల 
పయ్య పొన్నమయ్యల యాబేశముపై శాంతిపురాణమును విరచించిన పొన్న కవియు 
అచ్చటివాడెయని యూహింపవచ్చును. 


పొన్న కవికి పెక్కు నామము లుండిన ట్లాతని (గంథమువలన డెలియుచున్నది. అందు 
ముఖ్య మైనవి పొన్నం, పొన్నిగం, సవణం, కురుళ్ళళసవణం అనునవి. మజియు నితనికి 
“ఉభయకవిచ్మకవ రి యను బిరుదుగూడ నుండెను. ఇవి కాక, *సర్వ దేవుడను నామము 
గూడ నీతని కుండినట్టు శాంతిపురాణము లోని కడపటి పద్యమువల్ల తెలియుచున్నది. 
మ. సక'లజ్ఞ ౦ కవిచకవర్తి జినచం. జేం దంగ సద్భ క్కివూ 

వ౯కదిందమ్మన భ క్షనుం తదనుజాతం ఫున్ననుం "పేట్వుటెం 

దుకరం (పాథి౯ సె శాంతినాథకథెయం లేసప్పీనం సవ౯ జే 

పకవీందం బరెదం బుధర్‌ పొగట్వునం తన్నం మహోత్స్పాహదిం. 


కావున పొన్ననికి సర్వచదేవుడను వేరుండుట నిశ్చయము. పొన్నడను నామాంతరము 
గల ఈ సర్వదేవుడే “ఆదిపురాణముిను బెనుగున రచించిన సర్వబేవ్రడని నాతలపు. 
పొన్నశు వేంగీవిషయాంతర్లతంబగు కమ్మనాటివాడగు జై నకవి. సర్వచేవుడను వేరు 
గల్గినవాకు, సర్వబేవుడు'. తెలుగున జె జై నపురాణమును | (వాసిన వై నకొవి. ఇద్రజేకిని 

చీ రొక్కళేు. చేశ మొక్క_ కే. మత మొక్క. ళు, ఇదణును కవులు ఇప్పటికి నాతలపున 
కాధార మింతియ, భావిపరిశోధన నానమ్మకమును దృఢపజచగలదని ్రైర్యము కలదు. 


సర్వ దేవనామధారియగు పొన్న దే “ఆదిపురాణి *విరాటములను రచియించిన 
సర్వటేవకవి యగునేని, ఆత డెప్పటివాడగుకో కొంచెము విచారించుట యవసరము, 
పొన్న నికాలము మనకు చెలియును, ఇతక్షు రాష్ట్రకూటవంశజుడగు న్య నమూడవ కష చకవర్తి రిని 
తన కవితావిభవముచే మెప్పించి, “ఉభయకవి చకవ ర్రియను బిరుదును బడసే 

4 క, భువనద కన్నడ సక్కద। గవిగళ్‌ సలెసాలెసోలె సవణం గి త్తం | 

సవివేక ముభయకవి చ। (కవ ర్వివెసరం నిజాహితోస్షం కృష్ణం. 

కృష్ణుడు క్‌, శ, ౯౩౫” మొదలుకొని ౯౬౮ వణకు రాజ్యముజే సెను, కావున పొన్న 
డును అప్పటివాడే. పొన్నడు, సర్వదేశ్రడు అనునవి యొక్క-ని వేర్లి గుటచేత “ఆదిపురాణి 
'విరాటముల రచయితయు నప్పటివాడే. ఇందువల్ల సర్వదేన్రుకు నన్నయకు పూర్వము 
రమారమి నూరుసంనత్సరముల నాటివాడని 'తేలుచున్న ది. 

వి౯ాధా 


6గి ది) 


౧ 


వొక్కటే వర్గం. ఉదయం ఆరుగంటలకి డి, పి. వ, దర్శనార్థం శేఖరం 'బై' శ్రేరిన 
జ గంట ఆరంభ మైనవర్ష౦ ధారాపాతంగా కురుస్తోంది. వానాకాలం సాంతంలో కురు 
వాల్సిన వర్ణమంతా ఆనాడే కురువాలన్నట్టు నల్లని వేఘాలన్నీ వొక్క కై అకాళశమంతా 
కమ్మాయి భయంకరంగా. క లే ని మిరిమిట్లుగొలి పేఅట్టు మెరుపులు. వీడుగు అయింటి 
మోాదనే పడేఅట్టు ఉరుములు. 


ఎడమభుజంమోదినుంచి ముందుకు లాక్కున్న జడని రెండుచేతులో అల్లుకుంటో పద్మ 
తలుపు నానుకొని శేఖరం వెళ్ళిన వేపు వీథి చివరదాకా చూపు ఆనించిమాసోంది. వాన 
జల్లుచేత తడిసిన ఆ కడపపసుపు ఆమె కమలంవన్నె కాలుకీ, ఆ తెల్లనిబీర ఆకుపచ్చ 
అంచుకీ అంటుతోంది. అప ప్పుడప్పుడు ఏచేగాలికి జల్లు విసిరి ముందుకి జాచిన ఆమెముఖాన్ని, 
రాగివన్న వెంట్రుకల్ని తడుపుతోోంది, ఇంచుమించు నిర్మానుష్యంగా వుంది వీథి. చింత 
చెట్టు "మొదట ఆనెహాటి క్రళ్లు మూసుకొని తమసో నుంచుంది. పిల్లల్ని బడికి లీని కెళ ళ్ళటానికీ 
సుంద శావ్రుగారి బంగళాముందు కారు నుంచుంది. శేఖరం తడిసిముద్దయి వొస్తాడు, మొన్న నే 
జబ్బుపడి లేచిన ప్రకృతి, చప్పున వెనక్కి తిరిగింది పద్మ. చేహాన్ని వొక్క-వూపు వూపి నీలాం 
బిలో పాట అందుకుంది. గొంతెత్తి ఆరంభించింది. కాని ఆపాట తనచెనులశే అంత 
యింపుగా తోచలేదు, (తాటిమిదినుంచి చినిగి వేలికై న నీలిరవికెను లాగి వొహవేలికని 
జా(గతగా చింపి అలిసిన ముద్దుగా కట్ట కొటుకుంది. కిిీకింద కవాపమిద బోర్లి తగా పడు 
కొని చేతుల్లో ముఖరీ యెత్తి అనించి దీర ంగా అలోచిసోన్నాడు రాము, ఈ 4 పన్నెండేండ్ల 
కుట్టికీ యెప్పుడూ యింతే తలోచనగా వుండే పక ఎలి యేమిటని యెన్నో తడవ్గల తట్టింది 
పద్మకి. నవ్వటం గాని తోడిపిల్లలో గంతులువేయటం గాని యీతని జీవితానికి కనక 
దూరం, పద్మకూడా అదే చాపమాద ఆతనిపక్క_న బోర్లింతగా పడుకొని ఆతని మళ్లేనే 
చేతుల్లో ముఖం యె త్తివుంచి కనుబొమలు పెకి లేపి దీర౦గా ఆలోచిస్తోన్న ట్లు నటించింది. 
రాము యిటు తిరిగి చూడటంతోళు పెద్దనవ్వుతో చప్పున ఆతన్ని దెగ్గిరకి లాక్కుంది, 


“ఏమిటి రామూ ఆలోచిసోన్నావు అంతదీర ౦గా ౪ 
“బడి వేళైంది యింకా నాన్న రాలే జీ మమ్మా 2 


ఉదయినీ 


“రావాలి యిప్పుడే,” 
“ఈవాళ పదిహేను. ఈవాళ జీతం యిన్వకపోతే పేరు కొ శ్రుస్తారు” 


నవ్వుతో వూరిశీ మూసింది, రాము ఆమె జడకుచ్చుని చేతుల్లో తనకి తెలీకుండానే 
తిప్పుతో న్నాను, 

“తడిసి వొసారుకదూ నాన్న 29? 

“తడవరు మరి !? 

“కారు లేకపోతే బైట అడుగు వేయగూడదమ్మా అసలు,” 

“అందరికీ యెక్క_డినుంచి వొసాయి బాబు కార్లు 2°) 

కక్రప్టపడి సంపాదించుకోవాలి. 

“అందరి కోరికలూ యీడజేరాయం'కే అర్ధళూన్యం కాదూ 2” 

రాము మాట్లాశ్లేదు. పద్మ తనవేళ్ల తో ఆతనికి పాపట తీస్కో, “ఎట్లా వెడ్తావు బడికి 
యావానలో 2 

“నా గీతల పాతచొక్కా_ లేదు, అది తొడుక్కొని వొక్క_కు పరుగు. 

“వం, సుంద(ావుగారి పిల్లలో వెళ్లగూడదూ వాళ్ల కార్లో? రమ్మంటారు గూడా 
కదూ పాపం 

“నను వెళ్లను వాళ్ల త్రో,” 

“ఏం 2% 

66 ద్ర మెత్తలూ అవీ పెట్టి హాయిగా కూచొని అమిగిలిన స్థలంలో కుక్కని కూా-వేో 
పెడ్తారు, నన్ను నుంచోముంటారు. లేదా కింద కూవోముటారు. వొళ్లు మండుతుంది. 
తడిసినా నడిచే వెళ్ళటం నయం, వొహరికి భోకునగాకుండా.? 


లోపలి తలుపులోంచి శశి వొచ్చింది, బత్తలా యెకమచేతో తడిసిన చొక్కాని 

“అయ్యా, అవొక్క-చొక్కా- తడిపావుశు ?” 

“దలై యేలుతోందే.” 

పద్మ లేచి నవ్వుతో శశిచేతులోని చొక్కా లాక్కుంది. లోపలికి వెళ్లింది. బుజ్జి 
పడుకున్న చోట బుజ్జి కాళ్లమి దే కురుస్తోంది. పక్క_ంతా తడిసింది. వొళ్లు ముట్టి చూసింది. 
జ్వరం యింకా తగ్గ లేదు. బుజ్జిని వోలళ్లోకి యొత్తుకుంది. పైట తొలిగించింది. రవికె గుండీ 
కీసి రొమ్ము అందించింది ఆ గులాబినోటికి, 

౪౦0 


దృక్పథం 


2 
శేఖరం నీళ్లు వొడిసేకోటునీ, చొక్కా-లీ విప్పి తలుపుపక్కాన మేకుకి తగిలించాడు. 
తడి అద్దుకోటానికి తుండు అందించింది పద్మ, 'పెప్టళలోంచి వెచ్చని ధోతి చొక్కా. 
లీసింది. ధోతి మారుస్తోన్నాడు శేఖరం, శశి నోట్లో వేలు పెట్టుకొని శేఖరాసి కేసి నిర్ధాం 
తపోయి చమూసోంది. 


నాన్న చొక్కా. తలుపులే యేమి అందు. నన్నెతే తిల్లుంది* 


పద్భ కళ్లు "పెద్దగా విప్పి మూసిన పెదిమలమోొద వేలు "సెట్టి అరవొద్దని సంజు 
చేసింది. రాము గహ హించి వెయ్యి పట్టుకొని లోపలికి తీసి కెళ్లాడు శశిని, శేఖరం ధోతి కట్టు 
కొని చొక్కాగడె విప్పి తొడుకో_పోయాడు. చినిగినభుజం అవుపడ్డది. పళ్లు బిగపట్టి 
నేలకి విసిరాడు చొక్కా.ని. చాపమిద గోడకి వొరిగి చతికలపడ్డాకు. మళ్లీ వెపు తెచింది 
పద్మ. గుడ్డలన్నీ కిందుమోదుచేసి చూసింది. ఉంకోచొెక్కా "లేదు. అచొక్యా.నే యెత్తి 
దులివీ శేఖరంపక న వొచ్చి కూచుంది. 


కత్రొడుకో_మ్మా ! ! కాసే స్పేపైె నాక కుట్టిస్తాలే, స 

తొడిగింది. ఆతన్ని కా స్తముందుకి జరిపి pee సరిచేసింది చొక్కా-ని, తలుపులో 
నుంచొని విచారంతో చూస్తోన్న రాముని పక్కకి నెట్టి మెరుపులా వెల్లింది లోపలికి, 
చభ్లాంకెటు తెచ్చి కొనలచింపు అవుపడకుండా కాళ్ళమిాద కప్పింది. కుంపట్లో నిప్పు సరిచేసి 
'జెగ్గిరగా పెట్టింది. దువ్వెన తెచ్చి పాపట తీసి తల 'దువ్వింది, నోట్లో సి౫రేటు సెట్టి వెలిగించ 


టానికి వుల్ల “రంది. ఆతను తల ముందుకి వొంచటంతో కే శ్యాసతో అర్నింది. మళ్లీ గీరింది. 
మళ్లీ ఆర్సింది, కొంటుగా. కిలకిలా నవ్వింది. 


"శేఖరం ఆమె రెంకు శెట్లల్నీ పట్టుకొని బ్రాం కెటుమోాదికి వొరిగించుకున్నా డు. 
"రండు చేతులో ఆమె వికసించినముఖాన్ని పట్టుకున్నాడు, 
9 
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“డూ?” 
అట్లాగే చూసాడు. 
“డి, వీ, ఐ, మృగంలా (ప్రవర్తించాడు కదూ 
కొంచెం చెదరిపోయిన విషాదం మళ్ళీ ఆవరించింది అముఖాన్ని. ఉ(బేకుడయ్య్యాము. 
“ఎవరో అనుకున్నా, అకను బీ, వ, లోనా క్లాసక్ష్మ్య్య్యస్ప 
“నయమే కా వురి 1 
శంగి 


ఉదయనీ 


ఎరిగినవాళ్లని, వొహూనాడు మనని యాచించినవాళ్ళని యాచించటంకన్న నరకం 
చేరుండదు. నాతో తన్నులు తిని నానోట్సుకోసం (పాధేయపడ్డవాడు. మనసులోని అస 
వ్యోన్ని వ్య వ్య కపరుసో, స లాం “సారీ” అంశ “థ్యాంక్సు” అనటం 
కన్న oe తో 

“అబ్బా, పోనీద్దూ వెధవది. ఈకుళ్లు (ప్రపంచం మనకోసం కాదు.” 

ఆతని తలని తనవేపు లాక్కుంది. 


5 

రాత్రి తొమ్మిదైంది. జ్వరం యెక్కు_వై ౦ది బుజ్జికి. స్పృహకూడా తప్పిపోతోంది 
అప్పుడప్పుడు. శశి రెండుమెతుకులు తిన్నది, రాము తిన నన్నాడు. ఎంతో బలవంత "పెట్టింది 
పద్మ. తాను తింటానని లేచింది. శేఖరం బెదిరించాడు కూడా. అయినా bs తిన తేదు. 
డాక్టరు 'దెగ్గిరి కెళ్లాడు శేఖరం, పాలవాడు వొచ్చాడు. పాతలెక్క_ంతా యి స్టే కాని పాలు 
పోయ నన్నాడు. “మూడునాలుగు రోజుల్లో డబ్బు యిసాననీ, బుజ్జికి జబ్బుగా వున్న దనీ అనేక 
విధాల ఆతిశాంతంగా నచ్చచెప్పింది పద్మం ఎట్లాగో మూడురోజులుమా(తం ఆగుకా 
నన్నాడు. 

“డబ్బు లేకపోతే యెందుకమ్మా పాలు తీసుకోటం, ఆతిట్లు తినటం, ఆబతిమాలటం 
అదీనూ 1” 

ముఖనుంతా చిన్నబుచ్చుకొని బాధపడో మూలకి కూచున్న రాముని చూసింది. 
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క బుజ్జీ, మేము, లేకపోతే యీఅవస్థలు తవ్చేవీకదూ ? సాకటం చేతకాకపోతే 
యెందుకు కంటారమ్మ పిల్లల్ని రై) 


నవ్వింది. “మాకున్న వాట్లో మికోసం అవస్థలు అశ్లే యెక్కువ కావు, కాని 
మీరు లేక పోతేమ్యాతం సుఖం పూచీ యేమిటి ! సిల్లలులేని తల్లిహృదయానికి తెలుసు 
ఆసుఖం !” 

శశి పక్క_మోద పడుకొని చిన్న మె తని తన చొక్కాలోకి దూర్చుకొని సాలు కుడు 
పుతో యెంతో ఆదరంగా, “వలకమ్మా, యేలక్యూ ఓ ఓ అయీ అని రాగంతీసో 


పద్మని అనుకరిస్తోంది. “పెద్దతుఫానుగాలికి పిల్లవేపచెట్లు వూగినట్టు వెనక్కీ ముందుకీ 
వూగుతో గలగల నవ్వింది పద్మ, 


“మాడు, మిరు లేకపోతే యీమెరుపులుగూడా యీనికీథజీవి తానికి శూన్యం,” 
{er 


దృక్పథం 


“వవాక్క-_రో వుంశేు తీపిగా పెంచి మురిసిపోవొచ్చు.” 
“ఆవొక్క_.డూ మూరు డయితే ౪” 

“మర పదిమందిలో తొమ్మం[కగురు నూాథ్ధలే తే ల్ల?” 
“ఆ వొక్క_డు బాలు 

శేఖరం వొచ్చాడు. ముఖం చిన్నబుచు కున్నాడు. 
“ఏమిటి శేఖరం, డాక్టరుగారు లేరా యింట్లో?” 
“రాలేదు. మం దిచ్చాడు గంటగంటకి యివ్వమని. 

కక వామ ఎడు గడా! చిన్న బోయా వెందుకు మరి ?” 
భుజాలమిద చేతులేసి దెగ్గరగా నుంచుంది నవ్వుముఖంతో. 
“నాకు గోలుసుు, ఫీసునమ్మకం లేక వేలేవిసిట్సు వున్నాయని బొంకాడు గోపాలం,” 
“పోనీలే సాయంత్రమేకదూ చూసాడు ? 


మందు యిచ్చారు బుబ్జిి, డోస్టం చూసారు. తక్కిన పిల్లల్ని నిదబుచ్చారు. శేఖ 
రాన్ని నిదపొమ్ముని బలవంత పెట్టింది పద్మ. కాని యెవరికీ నిద పట్టలేదు. దీపం తగ్గించి బుజ్జి 
దెగ్గిరే పక్కమిద అడ్డంవొరిగి యీమేమిటో మాట్లాడుకుంటోన్నారు. మారక్కె_టు 
గడియారం గంటలు కొట్టినప్పుడల్లా పద్మ లేచి దీపం లెక్కించి మందు యిస్తుంది. వొళ్లు 


ముట్ట మూసి 'బాంకెటు సరిచేస్తుంది. మళ్లీ దీపం తగ్గించి శేఖరం దెగ్గిరగా కూ-చుంటుంది. 


పద్మ వొచ్చి తనకి వొ౭గి కూచోటంతోళే ఆమెనడుంచుట్టూ చెయ్యి వేసాడు 
"శేఖరం, 'దెగ్గింకి లాక్కున్నాడు. ఆమె వెచ్చనిశరీరం పులకరింప జేసింది. కొంచెం బెదురుతో 
చేతిని తీసివేసుకున్నా డు. 

“ఏమిటి మళ్లీనా ?” 

ఆ మసక చీకట్లో అతని ముఖానికి ముఖం ఆనించి ఆనందంతో ఆతని కళ్ళల్లోకి 
మూాసింది పద్మ. ళీ 

*“అనుమానంగానే వుంది.” 

“ఈ ముగ్గురితో "నే యేగలేకపోతే !” 

ఆతనిచెంపని తనచేతో నిమురో భుజంమిోద తల ఆనించి ఆతనిమెడకి 'దెగ్గిరగా అంది. 

“అట్లా విసుకో.కూడదమా | విసుగే బాధ, ఏమైనా విసుకో-టం మానెయ్యి, 
బాధే వుంగదు.? 


ఆతినికి చెగిర గా జరిగింది. 
౪౦0౩ 


ఉదయిని 


నాలుగు కొట్టింది గడియారం, పద్మ తేచి దీపం యెక్కి-ంచింది. రాము గోడకి వొరిగి 

“ఎందు కట్లా కూచున్నాను రాము మేకులాగా {92 

“అప్పట్లుంచీ మనమాటలు వింటో కూచున్నాడు వెధవ. పడుకో” అని మోచేతి 
మిద లేచి గద్దించాడు శేఖరం. రాము అక్కడే వొరిగి 'రెంకుచేతుల్లో ముఖం కప్పు 
కున్నాడు. 

ఆరుగంట లె లె ౦ది, బుజ్జికీ మందు యిచ్చింది పద్మ. జ్వర ౨ తిగ్గిందిం ఇవా ఫరవా లేదు, 
గండం తవ్పిం దంది. అయినా వొవాసారి డాక్టరుకి చూ పెట్టటం మంచిది, తీసుకోవొస్తానని 
వెళ్ళాడు శేఖరం. శనీ రాము పకుకున్నా రు. తలుపు చెగ్గిశేసి దొడ్లో కెళ్ళింది తల్లి, 


కెవ్వుమని శశికేక వినపడ్డది. ఏమైందో అని 'బెదిరింది పద్మ కాస్త, కాని మళ్లీ యేడు 
పూఅదీ వినపడక పోవటంచేత కుదుటపడ్డది కా స, వొక్క-నిమిషం తరువాత తలుపు తెరిచిన 
చప్పూడె ౦ది. వెంటనే “పద్మా, పద్మా” అని wens యేడుపుస్వరంతో నపడ్డది. 
వెంటనే పరుగెత్తింది పద్మ. తలుపుదెగ్గిరే ఆమెని అమాంతం కౌగలించుకొని, “పద్మా”అని 
అరిచాడు. అతని భుజంమోదుగా గదిలోకి చూసింది, 


“నాకు వీథిలోంచే అవుపడ్డా డా వెధవ కిటికీలోంచి, తాడు తగిలించుకొని దూకటం. 
అంతా రెప్పపాటులో అయిపోయింది.” 


పక్క_చుట్రకి కక్టేకాటితో దూలానికి వేభాడపడ్డాడు రాము. కింద పడుకున్న చోశే 
గుడ్డు తేలేసి నాలిక బైటికి తీసి పడుంది శశి, వఏబాథా లేక శాంతంగా పక్కమిోద 
పడీవుంది బుజ్జి. 

అక్క_డే నుంచుంది పద్మ, నేలవేపు మభూస్తోంది. కుడి-చెంపమిోద నవ్వ. 

“పిరికి (పాణాలు, (ప్రపంచమే (బతుక్కి. భయపకిపోతోంది అఫ్రలు స్వార్థంవల్ల .” 


ళంరక 


వాజ్బయ వీ థి 


జగత్కథ, (హెచ్‌ * జ వెల్చుగారి (గంథమున కనువాదము) కొమాండూరు 
శశకోపాణార్యులు, ఎమ్‌. ఏ., బి. ఎల్‌, ఉపోద్దాతము డాక్షరు సర్‌ ఎస్‌, రాధాకృష్ణ 


గౌరు, డి, లిట్‌, 40 1 760. (ప్రకాశకుడు కొ శఠకోపాచార్యులు, కాకినాడ, 1935. 
వెలరు 9, 


ఈపు స్పకము నిదివరశే లక్షలకొలది జనులు పాశ్చాత్య జే శములందు చదివియే యన్నారు. 'వెల్సు-గారు 
ను పసీ ద్ద గంథక, ర్తలు, వీరు ఆంగ మునందు ఎన్నియో నవలలను ఇతరఫు స్పక ములను (వాసీయున్నారు. వీరి 
అపూర్వ భలను కొన్నిటిని సినిమారూపముగ గూడ (పదర్శించియన్నారు. 'వెల్చుగారు తేమ మేధాచాతుర్య 
ముచే (పపంచమునందలి భావి పరిస్థితులను ఎన్ని యోమార్లు ఊహించి తవయూహలను (గంభరూపముగను 
వార్తాషతికలందును తెలియ జేసీ సియన్నా రు. కొన్నిమార్లు ఆతనియూహలు నిజమైనవి. కొన్నిమార్లు అబద్గ 
మెనవిగనాడ, కాని “వెళ్ళుమాత్రము పాళ్చాత్య దేశ ములందు భవిష్యద్వ్భృ తాంతములను "తెలిసికొనగల (దష్ట 
(seer or prophet) అని (పనిస్పై వెందియన్నారు. కాననే అత నే విషయమునుగహార్చి పరిశోధించి (వానీనను 
తా నిదివరశే (వానీనవిషయుమల కనుగుణాముగ నుండునన్త్లు యోదించి (వాయును. అప్పుడప్పుడు 'వెల్చు 
తన యభ్శిపాయములను మార్చుకొనవలనీ వచ్చినది. ఐనను 'వెల్సు పరిశోధనయం దంతయు ఆతని (పశ్యేళ 
ఇష్రానిష్తములున్యు అభ్మిపాయములును ఆతని సౌమనస్యమునకోన్కు నిష్పక్షపాత బ్యుకీని, న్యాయజిజ్ఞాసకును 
(పతిబంధములుగ శీర్చడు చుండును. 


శః ముఖ్యాంళ మును గమనించిన గాని చదువరి గొప్ప పొరపాటునకు లోనగును, ఈ తెలుగు అను 
వాదమున కై (ప ల్యేకముగ (వాసీన యుల మనందు శ్రీ సర్వేపల్లి రా ధాకృష్ణుణారు 'వెల్చుగారి (గ్రంథ 
(పాముఖ్య మును గొనియాడీిరి, గాని వారు “పెవిషయమును గమనించిన టగ పడదు, “ఆధునిక | పజాపరిపాల 
నములందు |గంథపఠన మలవడినంత విరివిగా ఆలోచనాళ కి క్రి వ్యాపీంచుట లేదు. అట్రిఠరి నున (పజాపాలకులకు 
సడ్యోదజేయ యర్నించువారియెడ సానుభూతి జూపనగుగ అని శ్రీ రాధాకృష్ణ? రు తము ఊపోద్దారను a dl 
చెల విచ్చియున్నారు. కాని ఈ గంధము ఆలోచనాళ క్రి కిని పెంపొందించుటకు మారు వెలు వ. a 
యమునే (పమాణవాక్యములుగ భూోషించుచున్న ది. క సద్కోధనుగూర్చి శిండు _్రశ్యేశాలి పాయో 
గలవు, మొదటిది విషయకథనము, రెండవది స్వకీయాభి ప్రాయ (పదర్శనము, ఈ కెంంటిలో ఏఒక పద్ధతిని 
గాని లేక కండ రులను గాని ఆవలంబింప వచ్చును గాని పాఠకునికి విషయము (82068) ఏదో సీయాలి 
(ప్రాయ మేదో నిస్సందిగముగ తెలియజేయవలెను. న్వీయాభి పాయ (పదర్శనమునకన్న నిష్పక్షపాతముగ 
విషయకథనము జేయటరయే ఉఊత్పమమార్ష మైనను, 'వెళ్ళివంటి మహాశయని నిజూభి పాయములుగూడ 
(పాముఖ్యముళల వే యనవచ్చును. కాని స్యక్రీయాభి పాయముల కనుకూలముగ విషయకథనమును మార్చి పాఠ 
కులకు స్వాభ్యిపాయనుల'నే నిస్పశ్షపాత విషయక భనముగ జెప్పట అసమంజసము, 'వెల్ళు-గారు ఆంగ్ల 
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ఉదయినీ 


జేశీయలు. జాతిచేరను, కులము వేరను, విద్యావై ఖరిచేతను చిన్న'నా డనుభవించిన కష్టముల చేతను 
పరిణామము జెంది వికనించిన అతని మనోభావములకును పొందూబేశీయుల మనోభావములకును సంబంధ 
మత్వల్పము. ఐనను శ్రీ రా ధాకృ్ళష్టగారు తమ రువ దాకమునందు విశదీకరిం చినట్లు వెలు ఈగంథమున 
నిజముగనే (పాపంచిక పరిణామమునందలి “విశేషమును తదగ్గ మును అందలి శాళ్వత చిహ్నము” గమ 
పరచుటకో (ప్రయత్ని ంచియండిన చో ఈపు స్ట సక ము ఆశ్యంతోోపయోగ కరమని భఘంటాపథముగ కెప్పుటకు 
అవకాళ ముండెడిది -గాని "వెల్చు అట్లు చేయలేదు. అందుకు బదులు (శ్రీ రాధాకృష్ణ గాళే తెల్పినట్లు 
ఒక అఫూగ్య మైన ఊహా నాభారము జేసీ “వెల్ఫుగా రీ గంధమును జ స. “| పపంచమంత్థట 
నాక (పజారాజ్య నిర్మాణమును, అంతగాతీయ సంఘ స్టాపనయు ఇతివాసభావవమని 'వెల్చు గారి యూ హా, 
ఈయూ హక్‌ (పపంచచరి తమునందు సహాకారములగు విషయనులం చాలకొగ్జియే. (పతిబంధకములగు విష 
యములుమా( తము ఆసంఖ్యాకములు. అదియే గాక “విళ (జననీన భా వ మును), “జగ డాత్మకత్వమును' వ్యాప్తి 
నొందించుటకు (పపంచమందంతటను ఒశే (పజాగాజ్యమును నిరా శ్రము చేయట యొక్క_ కే మాగ్గమని చెప్పు 
టకు వీలంగాదు. అట్రిచో ఈ(గంథము విశ (జనీన భా వమును౪ “జగ దాత్మ కత్య్వమును” వ్యా ఫనొందించుటకు 
“సహకారియైనిదని (శ్రీ రాధాకృష్ణగాకు వాయట కొంత యతిశయో క్రియని తోచకమానదు, 


వెల్పుగారికి చర్మితయన"నేమో సరి అ మెనటుల దోచదు. తెమ యభ్శిపాయములను బలపరచుటకె 
వేసిన propaganda (పయత్నములలో నిదియ ఒకటియని తలదినచో ఈ గంథఫు అంత రార్గ ము వ్యకృ 
మగును. మానవవికాసమునుగార్చి భె "తికాదిళా స్త్ర, చర్చిత గంభములనుండి తెలియవచ్చు విషయములు వెల్ఫు 
గారు సరిగా ఈగంథమున జెప్పిన ట్లున్నవని తలంచుట గొప్ప పొరపాటు. రాజ్యతం[ తళా స్త్ర య కొలది 
కాలము (కించటనే మానవాభి పాయ ములలో (పాముఖ్యమందినది. ఆ (పాముఖ్యము నానాటికి తగ్గి జోడు 
పారి శామిక వ్యాపారవిషయము పె మానవదృషి శేందీకృతమగు చున్నది. మతాఫినిరతియు, ఆహారావళ్య 
కతయు రాజ్యతంతళాన్త్ర మునక న్న మానవచరి తమునం బెక్కుువ (పాముఖ్యము బడసినవ౦ యంద ₹5-గినజే, 
మానవచరి తమున ఫిన్నయుగములందు భిన్న భూభాగములు ఉచ్చని తియందుండి మరల అడుగంటినవి. కాని 
మానవుడుమా[తము వార్మితికముగ పరిశీలించిన గో ఒక పథకముననుసరించి ముందునకు బోవుచునేయన్నా డని 
నొక్కి చెప్పవలెను. నేటి యన్యాయములను జాచి మానవుడు ముందునకు బోవుట లేదనియు వెనుకకు బోవు 
చున్నాడనియ కొందరు వాదించవచ్చును. గాని మతేమునకై చేడు మనల మంటల మాడ్గురా?ి అప్పుల 
పాలై నవారిని బొనిసలగ జేసికొందుకా ? జనసామాన్యమునకు చే డెక్కు_వ అకుహ్టూల పరిస్థితులు, స్వాతం 
“ళు ఏర్పడ లేదాగీ ఈపథకము సరిమెనదా కాదా యని మన మిట చర్చించబని లేదు. ౩ "ని ఈపథక మెన్నె 
లానుగుణమ్టుగ ఈపథక మెట్టిమార్సులను చెందుచున్న దను నంళములను (పఏవాడును గమనింపవలనిన దే. 


మానవపరిణామమందలి శాశ్వత చిన్నా మేది ? మానవచర్శితమును ముందుకు సాగించుచున్న విశిష్ట 
విషయ మేమి గ వివిధ చేశముల ఉఊచ్చనీచస్థితులకు ఏ విశేసాంళములు కారణము గ మానవచర్శితమునకు (పతి 


జేళమునందును (పతియుగమునందును సంభవించిన విశిషపరిణామమేమి ? ఏ మహదభిపాయములు ఆధునిక 
మూనిపవికాసమున (పాముఖ్యము నందియున్నవి ? ఇవి ఎచ్చట ఎట్లు (ప్రారంభించి వికాసము కెంచెను ఏఏ 


దేశము ఏఏ జాతి ఎంతమట్టుకు ఆధునిక మానవ వికాసమునందు పాల్లానియున్నవి ? ఇవియే |పపంచచరి తము 
నందు విళదీకరింపవలనీన ముఖ్యాంళ ములు. (పపంచవర్శి తమును నిష్పుక్షపాతముగ జదివి విశేషముగ యోచిం 
కరంటు 


వాజ్మయ వీథి 


చీన గాని పెయంశములు సుబోధము గాజాలవు, అటి పయత్నేమునకు వలయునంత తీరిక -7'ని ఇారితక 
జ్ఞానము గాని వెల్సుగారికి లేదు. ఒక్క యూరప్రుచర్మితము దప్ప హిందూటేశవర్శిత గాని చ నాదేశచరి త 
“గాని ఇతర పాచీనచారి తక భాగములు గాని సమ(గ్రముగ _ 'వెల్సు గారికి చెలియవు, కాన వానియందలి 
ముఖ్యాంళములం "వెల్సు గారికీ గోచరించలేదు. అంతే గాక స్వశీయాఖ్మిపాయ ముల 'వెలుతు 1న (పాపంచిశ 
చరిత్రమును పరిశీలించినందు వలన ఖన్నా భి పాయ ఆదర్భములు వారికి సరిగ బోధపడలేదు, కడకు ముఖ్యాంశ ముల 
చిన్నిటినో వదలి అపధానాంశ ములను ముందుగు దెచ్చిరి. _పపంచచరి.త్రమున ఐదవళాన్లైస్‌ చక వ ర్భియొక్క_ 
తిండిపోతుతనము పర్టింప నవసర మేమి? తాను న ఈపిచ్చిచకవ3 లన ఉఊ_గ్రర్యకీయలను 
జేయించికొ నెనట: ఈ (ప్రసంగము (పపంచచరిత్రమున కెట్లు (పధానము ? 


1920 వ సంవత్సరమున కొందరు విద్వాంసుల (పేరేపణపపె 'వెల్సుగారు తెను “జెట్‌ లైన్‌ ఆఫ్‌ 
హిస్టరీ (Outline of History) ఆను |గంథమును చిత్రపటములతో సహా (పచురించిరి. ఆందలి విషయముల నే 
(హస్వముగ “షార్ట్స్‌ హిస్టరీ ఆఫ్‌ ది వర్స్‌డ్‌* (Short History of the World) అని మరల చి త్రఘలతో 
(పచురించిరి. ఈ చిన్నిపు స్పకపు ఆనువాదమే “జగత్క_థి, "వల్చుగారి జెట్‌ లైన్‌ (Outline) నందున్న 
లోపము లన్నియు వారి షార్ట్‌ హిస్టరీ (Short History) యందు ఇంకను విశదముగ శాన్బించునున్న వి. 
పాళ్చాత్యబేళ ములక్కు అందున ఇంగాండునకు అత్యంత ప్రాముఖ్యము నొసంగుటచేత హీందూజేళాది ఇతర 
దేశములను గూర్చి చర్చించటకు తగినంత యవ కాళము లేకపోయినది. చారి తకవిషయములు సబోధము 
లగుటకు తమ “బెట్‌ లైన్‌” (Outline)నం దొసంగిన జూబితాలును పట్టికలును ఇందున లేకుండుటచే పామర 
జనమునకు విషయము ఇంకను దురవగాహామెనది. కాని ఈ (గంధపు అవతారికయందు “ఈ (గంథక ర్త 
(వానీన జెట్‌ లైన్‌ ఆఫ్‌ హీస్తరీ అను వివరములుగల విఫుల్యగంథమును అభ్యసించుటకు ముందు వూర్వ 
(పయత్న ముగ ' ఉపయోగించుటకొన్కు “బెట్‌ లెన్‌ లో వివరముగా నున్న చిత పటములను కాలవివరములసు 
“శీర్చుకొనుటకు తీరుబాటు లేక కార్యమగ్నులగువారు మానవజాతి మహ్మోపవృ శ్రీని గూర్చిన మనోభావముల 
మరల స్త స్ర్తీకి చెచ్చుకొనుటకును ఈ (గ్రంథము ముఖ్యముగ నుద్దేశింపబడినోదని వెల్పు గారు చెప్పినందువలను 
ఆంగ్గజనసామాన్యమునకోన్సు ఇంగ్ల షు తెలిసినవారికిని ఈ సార్ట్‌ హిస్టరీ (Short History) కొంత ఉపయోగ మేం 
కాని తెలగున ఇతని “జెట్‌ లైన్‌” (Outline లేకండుటచే ఇందు వ్యంగ్యముగను సెం చేహాస్పదముగను 
ఉన్న విషయములను తెలిసికొనుటకు ఇంగ్లీ షు రానివారికీ ఆస్పదము లేదు. అనువాదము చేయటకు బదులు 
శఠకోపాచార్యులవారు ఈ (గంథముపె నాఛారము చేసీ ఇందలి సజేహాస్పది ములగు విషయములను విశదీకరిం 
చియ్‌, మన కపస్తుతములగు అంశములను సంగ పూపరచియుు ఆంగ గ్గ విమర్శకులు ఇదివరకే చూపించిన 
ఇందలి 'దోషములను సవరించియ "జేరొాక (పత్యేక గ్రంథమును తయారుచేసి యుండినచో ఎంతేయో బాగం. 
డడిది, అందునకు బదులు (సతి పకరణాంఠిమునందును (హస్వముగనో విపులముగనో తమ యభఖ్మిపాయనులను 
ళశ కోపాచార్యులవారు తెలిపియండినందు వలన [గంథ మునకు ఐక్యము చెడి జనసామాన్యమునకు ఆంగ్ల గంథమున 
నున్న ఆకర్ష కతగాడ నళించినది, 


తెలుసన్న గంథమున చిత్రములు లేకుండుటయ ఒక గొప్పలోేపమే, చిత్రపటములు లేకున్న ఇటీ 
(ంథధముల (ప్రయోజన ముఠ్యల్చ్బము,  లేజోమేఘమన శీమియో అజీవయగ పరిన్గితు లెట్లుండెనో, పురాణ 
౦8 


ఉదయిని 


జీవయుగమునందలి శిలాధాతువు లెట్లున్నవో, కూర్మ యగ మునందు (పపంచ మెట్లుండెనో మున్నగు విషయ 
ములు చిత్రములు లేకున్నచో ఎట్లు ఆరగ్గమగును ? వెల్బుగారు చ్యితములపెన నే ఆధారపడి వానిని ఇనుమం 
తయ వర్ణి ంచ3 రి. అట్టిచో చితములులేని ఈతెలుగు అనువాదమునందు 'వెల్సుగారి మాటలను ఊన్న 
వున్నట్టులుగ అనువాదము చేనినచో విషయ మెట్లు బోధపడును ? కొన్నివిషయములం ఎంత వర్ణించినను 
చి తసహాయము లేక సుబోధములు గావు. “గచ్భన్నరవానరము (Pethecanthropus) ను చి తసహాయము 
"లేక ఎట్లు పరి ౦పనగును నీ 


వెలు గారు తమ కుట్‌ లై౯ (Outline) (గ్రంథమును (పథమమున (పచురించినపుడు చానియందున్న 
దోషముల చెన్నిటినో విమర్శకులు చూపిరి. గొప్పవిమర్శకులంను, విజానకోవిదులును దానిని “1020045266, 
illogical, and warped by the author's predilleclions’ అని ఖండించిరి. ఒకానొక గొప్ప విమర్శకుడు ఈ 
(కండి విధమున వాసినుః ‘The sad truth is that Mr. Wells knows no history, he does not.know what 
history is; and worse still, he does not know he knows nothing about sueh matters’, ఈ(గంథము 
నందలి చార్మికకదోషములను ఇట వివరించుటకు సాధ్యము గాదు. గాని వెల్ఫ్సుగారు బుద్దునినార్చియా 
ఆళోకునిగూర్చియ (వానసీన ర50డు. పకరణములను జదివినవారు మిగత (పకతణము లిం కెట్టుండునో ఊహించు 
కొనవచ్చును, 


ఇక ఈఫు స్ప కారంభముననున్న శా స్త్రభాగ మునుగూర్చి ఒకానొక గొప్పవిమర్శకు డిట్లు చెస్పియన్నాడు: 


‘On the scientific side, Mr. Wells's books are unsatisfactory because, though he often makes 
a parade of the names of ultra-modern scientists, it is clear he knows little or nothing of the 
latest advances in the study of life—for example, he seems quite unaware of the offensive that 
is being conducted on a wide and fluctuating front against the Darwinian Theory of Evolution, 
which was only “2 working hypothesis”... The careful study of living creatures, such as birds 
and insects, has certainly demolished some of the deductions—for example the theory of instinct 
from the Darwinian hypothesis.’ 


ఇట్రి విమర్శనలను గమనించి 'వెల్పుగారు తమ (_గంథమునందలి లోపములను సవరించి మరల అచ్చు 
చేయించి యుండిన "బాగుండును. కాని వొ రిదిపతకు అట్లు చేయలేదు. శాస్రుసంబంధమెన నవలలవల్లను, 
ఇతర [(గంథములవల్లను 'వెల్సుగారు చాల కీర్తి గడించి భవిష్యద్‌. జానముగల * ద్రష్ట యని పాశ్చాత్య బేశము 
లంజే కాళ (పపంచమంతటను (పార వహీం దియుండుట చేత కావచ్చు శ ఠకోపాచార్వీలవారు వీరి గంథనున 
కనువాదము (పకటించి తెలుగువారికి గూడ వెలు గారి యభి పాయములను కొంతమట్టుకు తెలియ కేయుటకో 
(పయత్నించిరి, కాని 'వెల్సుగారి (గంథమునందలి లోపములను తొలగించి యుండినయెడల ఈ పయత్నము 
శ్లాఘ్యమనుటకు సందియము లేదొ, 
య 


అసలు ఈ(గంథము విలువ హెచ్చించునవి పాద టిప్పణులు, పీటీ విషయమున ఆచార్యులవా రవలం 

బించిన పదతియీ "బాగున్నది. (పమాణగంథముల "నెన్నిటినో పరిశీలించి, పరిశోధించి విశేష్మళమకు లోనై 

ఈ టిప్పణులను తయారుచేసి నా రాచార్యులవారు. ఇంతటి పరిశ్రమ చేసినవారు మరి కొంచెము (శమ తీసీ 

కిని (ప్రాచ్యం పాళ్చార్య దేళ విషయనులను సమదృష్టితో వీశీంచి విమర్శించి "వెల్ళుకృత్య గంధము వంటి 
కోంళా 


వాజ్మయ వీథి 


యొక స్వతంత్ర గంథము నే రచియించి యుండిన నెంతో చాగుండెడిది, ఇచట నొక్కొ విషయము చెప్పవలెను: 
(పపంచచరి తలో నుండదగిన పరిణామకర ముఖ్యాంశ ములనే (వాసీనట్లు ఆచార్యులవారు చెప్పియన్నను 
"వెల్ళు మూల(గంథనునందు వలెనే ఆచార్యులవారి పాద టిప్పణులయందును (పపంచచారితమునకు అప 
స కృములుంను, అనుపయ కృములున్యు “కేవల మాంధులకు మాత్రమే 'సంబంధించునవియు _నెన విషయము 
అంండుట విచారకరము. ఇట్రివి చదువుటకు (కొ త్తవైనను (గంథవిష గమైక్య మునకు భంగకరములం. 


(గంథాంతమున నిచ్చిన ఆనుబంధములు సామాన్యపాఠ కునికి నాడ ఎక్కువ యపజేశకములుగను, 
ఉపయోగకరములుగను ఊండుననుటకు సందియము లేదు. 


“వెల్సుగారి దోషముల కావార్యులవారు బాధ్యులు కారు. వ్యయ(పయాసముల కోర్చి ఈగంభము 
నోవీకతో తెనిగించి ఆంధులకు (_పసాదించిన ఆచార్యులవారి యుత్నాహాస కులున్కు భాపాఖిమానమును 
(పళంసౌ ర్హమాలు, (ప్రప_చచర్మిత్ర మేమాాతము, చేవిధమునను చెలియని యాం(ధ్రుల కీ గంథము కొంతవగ 
కుపయోగకరముగ నుండు ననకతీరదు. విమర్శ దృష్టితో దఊొచినచో నిందు లోపము లున్న నేమి, విషయ 
చాహుళ్యమునుబట్టి అందరు చదువవలనిన (గంథ మిది. దోషముల శీమి, లోపముల శేమిి జేజుం వేలం 
(గ్రంథముల రూపమున. నూతన విజ్ఞానము మన తెలుగులోని కెంత ఎక్కువగ వచ్చిన నంత మంచిది, శ్రీ 
శఠ కోపా-ార్యులవా రిట్టి సత్సంకల్పముతో నీ కార్యమును “నెర వేర్చినందులకు మాననీయులు, 


పుట్టపర్తి (శ్రీనివాసాచార్యులు, ఎమ్‌. ఏ., పీ హెచ్‌. డీ. 


కవిగారి మనుగడ. (గంథక ర్హః జయంతి సుబ్బారావు. కవితాసమితి, విశాఖ 
పట్నం ౧౯౩౫. వెల ౮ అ, ౧౧౮ పుటలు, 


బహ్మా శ్రీ మాశేపల్లి రామచం దశా స్రీ గారికి “కవిగారు! అన్న జే విశాఖపట్టణ మండల మంతటా 
(పనీద్ధమెైన చేరు. వీరు చిరకాలము పెక్కు. సంస్కృతిళాఖలలో కృషిచేసిన పండిత (పవరులే కాని వీరి 
"పీరు విశాఖమండలము దాటి దేశములో అంతగా పాకలేదు. కాని ఆ మండలమువారు ముఖ్యముగా 
శవిశాసమితివార్కు వీరి విలువను లోకానికి చాట గల్లుతు న్నారు, మంచి నడత వల్ల కవిగారు వూజితమునూ, 
(పఖ్యాతినీ బడసిన సంగతి కవిణరికంళు (ప మెనతి. కాని వీరి “తెనుంగు తోంబుట్టువులు, రాబోయ్‌ 
నిఘంటువు మొదలై న ఉచ్చ_గంథములు సారస్వత లోకములో వీరి పేరుకు స్థాయిక్యము చేకూర్చగలవుం 
ఇని కాక మరి యెన్నో (గ్రంథములను వీరు రచించినారు. వీరి నిరంతర -మెన కార్యదీక్ష, ఆదర్శపరశ్వము, చేశ 
నేవయందలి ఆస క్తి భాషానేవయందలి నిద్ధ్దవా_స్తక మున్నగు అంశాలు, వారికి శిమ్యులై చిరకాలము సావా 
చర్యము నెరపుతూ వారిని మేలుబంతిగా చూనుకొనే (శ్రీ జయంతి నుబ్బారావుగార ఈ గంథములో 
వివరించిరి.గురును మతమునుబట్టి (గంభక ర్హయన్ను తెలుగుమాటలు వాడడములో రుచిగలవా రయిన్నీ ఆలి 
మిక్కలి ధారాళమగా రుచిగా నడపగలిగిరి. 


కొంపెల్ల జనారనరావు 


ళం౯ా 


ఉదయినీ 


ఆంధ విక ధాత సంవత్సరాది సంచిక. సంపాదకుడు కాళీనాథుని నాగేశ్వర 
రావు, 7, తంబు సెట్టివీ, జి, టి, చెన్నపురి, ౨౬౦ పుటలు (డెమోాక్వార్టో), నెల రు _౨, 


ఎప్పటివలెజే ఆంధప తిక భాత ఊగాదిసంచిక, పది పదకొండు (త్రివర్ణ బితాలతో 9 అనేకములెన 
ఇతర చి తాలతో అలంకృత మె, ఎల్ల విషయాలకు చెందిన వ్యాసాలు విద్వద్వర్యుల "వీళ్లతో విలు వకూర్చు-గా 
వెలువడింది. పది సంవత్సరాల (కిందటివరకు ఉ గాదిసంచికలలో ఆం[ధులు అశేకి విషయాలలో దీక్షతో 
కావించిన అధ్యయనము వ్యాసరూపాన కానవచ్చేది ఇటీవల కొంత తస్సదలచూపడం శోచనీయం, ఇటీవల 
పష్మతికలు విరివి గా వచ్చి రచయితల దీక్షకు (పోత్సాహము కూ ల్చేవి కాకపోవడం సాధారణంగా రచయిత 
లకూ షతికలకూ ఉండే అనుబంధాన్ని కొంత మార్చిన దే మో. కంగా పరిశోధన సలిపే పండితులు పతి 
కలయెడ కొంత విముఖులు గా ఉండడం ఉగాదిసంచికలు నిరూపిస్తున్నవి. ఏమయినా ఇప్పటికీ ఉల్క ఎఫ్‌ 
రచయితల వ్యాసాలు దీనిలో విరినిగానే కాన వస్తున్నవి. చితము లేలాగో వ్యాసాలూ ఆలాగు ఆంధ 
జీవితము నంతనూ నూచిస్తుండడం ఆంధప తిక ఉగాదిసంచిక కు నిరూఢ మెన లక్షణమే ఆయె, 


కంర 


క్ళంగాటకం 


(పతిసంచికా -వీీటినుంచే ఉదయించి “ఊదయిని' ఆవిధముగా సార్ధక నామ ధేయ అవుతున్నది. 
జేశమువ్భు వచ్చిన ఆదరశు తక్కువని చెప్పలేము. ఈస్టితి త్వరలో చాటవచ్వో నని భైర్యయ లేకపో లేదు. 
ఆలస్య మైన సంచికకు పాత తేదీ తగిలించడం జంపాన. కాని (ముఖ్యము గా స్యతికకు కాని అంత అనుకూ 
లము కాదనిన్ని, _పకృతపు లేదియే వేని చంచాకు సరిపడ్డసంచిక లు అందచేయడం నయమనిన్ని తోస్తున్నది. 
కాని త్వరలో ఆల స్య్యాలకు తగినన్ని 'సంచికలూ వెలంవరిచి సంవత్సరాలను తృ ష్టిపరచవలెనని ఆశ. చండా 
దారులయూూ, చానక గలయూూ తోడ్చాటు ఇందుకు ఆధారము. డానక రలు దానక రలు కావడములో నే 
చొ దార్య మున్న ది; ఈ విశిప్తసందర్భాలలో అవుతూ రావడములో మరీ ఉన్నది. ఇని ఐదవసంచిక: చందాదా 
రులు తాము చాకీలను చెల్లించి కొ ్తవారిపెని నేరము మోపజా స్తే యెంతో బాగుండును, 


న % 3 % జ 


నవ్య] వితక్కు ఒకవిధముగా నవ్యసాహీ త్యానికి, ఇరవై ఐదు సంవత్సరాల జీవనం లెక్క_చూచుకిెని 
పర్యాలోచించడం “నేడు మనకు కొ త్తకాదు, ఇందులకు ఒకరూత్సపవము (ఆర్లోదయ మెనీ పేర కాబోలు) 
జరపడానికి శీ తెలికి చెర్గ వెంకటరత్నం గారు (ఎమ్‌. ఏ., ఎల్‌, టి.) మొదలుగాగల పెద్దలు వూనుకొన్న 
వూనిక es మిక్కిలి అపే చేక్షించతగ్గది, 

# * * * 3 * 

రాజమేహీొం[దవరము ఈనడును సారస్వత (పాముఖ్యూనికి మిక్కిలిగా నోచుకొన్న దవుతున్న ది. 
నవ్యసాహిత్య కార్యస్థానము అక్కడ చేరినది. 53. బ. మహోపాధ్యాయ (బ్రహ్మశ్రీ గడుగు వేంకట 
రామమూూ ర్థి పంతులు గారు పగ్గాకిమిడి వదలి, ఆంధ దేశ మంతటిలో ఆ అఖండగాతమో తీరభూమి ఆవాస 
యోగ్యము గా ఏకో వచ్చిరి. కందుకూరు వీళేశలింగం పంతులు తన వీరపదవికి దివహ్న్నాము శిలామూ ర్చి కట్టి 
అక్కొ_డ నిలిచినాడు. బహుముఖాల జూతికృత జోకు పాత్రత రచించుకొని జీవనవాపానుల కచాటాలు 
తెరచిన వీశేళలింగం పంతులు గారి శిలావి గ హ్మపతిస్థాపనం అన్ని విధాలలో సంఘ సంస్క్మా_రమ్వ్యూ ఆంతకంు 
(బహ శ్రీ మతావలంబనమూ (పధానము గా నదరుకువచ్చేరీతిని జరిగినా, సాహిత్యగతులు కొన్నింటికి పాదులు పెట్టి, 
చిన్నకథ, ఇ₹ావకవిత మొదలైన ఫక్కు_లకు అంటకపోయిన్తా భావగతికి ఉజ్జవనమూ, (పోద్బలమూ ఇచ్చిన 
చాడు కాగా ఆతని విగవాము సారస్వతుల ఉత్సవమునుకూడా నిరంతరము అనుభవిస్తున్న దని షప్పవచ్చు 
ఆతడు మెరిసే ఆగాలిలో నవ్యసాహిత్య అగ్రోదయోత్సవము జరిగే నూచన లున్నవి. మరిన్నీ శ్రీరామ 
మూర్తి పంతులుగారి సాన్నిధ్యము ఆటిల్ఫోవానికీ బహుళః ఆ శిలావ్మిగవోనికీ నూత్న జీవనం ఇస్తుంది, 
గాతేమి పొంగి ఆ తీలమంతా అభిమేకించవలెనని కవిత అల్లుకొంటుంది కాబోలు, 


శ * (| ష్య * జ 


(శ్రీరామమా _ర్తి పంతులుగారు గంజాం ఆంధుల తరఫున (పతినిధిత్వం వహీంచి అక్కడి ఆంధ 
శశాన్ని ఉత్కలం కబళించిన అ(కమానికీ (ైపతిఘ టననూనకంగా రాజనుహేం(దం చేరడం, ఆం(ధవేళ 


ఉదయినీ 


చరిత్రంలో చేద్చుకోద్య సంఘటనం. కాని రాజకీయనుగా ఈ సంభుటనంవల్ల జరిగే సంచలనం మూట 
యెటున్నా, సారస్వతరంగములో చాలా ఊఉ జ్లీవనము కలగడానికి అవకాశం ఉన్నది. శ్రీ పంతులు గారు 
జేళముకొరకు పర్గాకిమిడిలో ఊండిన్నీ వాడుక భాషకు (పమాణరూపము గాతమితీరంతో, రాజనెహీంద 
భావతో, ముడిపెట్టుకూవచ్చినవార్కు చేడు అనేకవిధాల సారస్వతోజ్తీవనముతో తొలకాడ నోచుకొన్న 
ఆ పణట్టమే వచ్చిచేరి నవ్యసాహిత్య పరికరాలతో జోక్యము పెట్టుకొనకుండా ఉంటారని నిరాళ పొంద వీలు 
లేదు. పౌరులయూ, వివిధసంస్థలంయూ స్వాగతానికి సమాధానము చెప్పుకుంటూ శ్రీ పంతులుగారు 
ఆంధ సాహీత్యపరిషత్తువారికిని తమకునూగల మఠభేదము చాలా స్వల్ప మైనదనీ, ఆది నిరూపీంచుకొని సమా 
ఛానానికి రావడం నులభమనీీ | శ్రీ శ్రీశ్రీ పీశాపురం మహారాజావారితో పదియేను నిమిసాలు సమా జేశం 
దొర కీేయెడల వారినికూడా తమవంకకు సమాధానపరచగలమనీ చెప్పిన మాటబు ఫలి స్తే నేడు సారస్వత 
రంగంలో వై రుద్ర్యాల కై ఖర్చుపడే శ క్తి మంచికి గాను వినియ క్షమయే అవకాళం ఏర్పడుతుంది. 


* * * ఫ్లై 

ఆం(ధవిశ్వకలాపరిషత్తుకు ఒక కర్తవ్యాన్ని విన్నవిన్తూ తాపీ ధర్మారావు ॥+రు (బి.ఏ) మొదలు 
గాగల ఐదుగురు ఆం(ధులు ఈలాగు విశ్వనీస్తున్నారు: ౪ ఆం(ధకలాపరిషత్తువారికి తెలుగు భాషతో (పస క్తి 
ఉంది. ఆ తెలుగుభాషలో గిడుగు రామమూ ర్లిపంతులుగారు. చేనినకృషి ఎంతగొప్పదో లోకాని" 
తెలునును.... అట్టి మహోకృ్ళషి ఫలితాన్ని కలాపరిషత్తువారు ఇంతవరకూ ఉపయోగించుకోకుంగా ఉండడం 
చాల దుఃఖకారణం. ఇప్పుడు సంఫూ ర్లాంధత్వంకల రామలింగా రెడ్డి గారి ఆధిపత్యంలోనయినా ఈలాటి 
కొరఠలు తీరుతాయని పుమైణాసలో నున్నాము....ఈ జూాలయిలో పరిషత్తుని తెరుస్తారు. ఆలోగా 
రామమూర్తిగారు తెలుగుపీ శాన్ని అధిష్టిస్తారు అన్న సంతోవవా ర ఆం(ధులకు వినబడునని మావిశ్వాసము.లో 


* 


ఏభాషచారిలోనూ రామమూ ర్లీపంతులుగారివలె ఒకభాషయందలి సారస్వతాన్ని -గాలించినవారు 
ఎందరో ఉండరు. ఆం ధులకు విశ కళా పరిషత్తు చేపడి ఇంత కాల మయిన్ని, వీరి ఆసాధారణపాండిత్యాన్ని 
తగినరీతి మన్ని ౦చకపో వడ. పరిషత్తు ఆంధుల సంస్కృతి విద్వ _త్తలయెడ చూపే అనుబంధవి శేషాన్ని నిద 
ర్శిన్తూ 'ఖేదకారణమె నిలుస్తుంది. "కాగా ఈ ఆంధ్యపముఖుల (పకటనం గమని౦చతగ్గది. (శ్రీ పంతులుగారికి 
డాక్టకేటు ఇచ్చి గౌరవించడం, వారిచేత పరిషదుపన్యా సాలు చేయించడం, వారికృషీ.ని.... చేసినదానినీ, 
చేయగలదానినీ... [గంథాలుం గా (పకటించడం లో-నెనపనులకు కళాపరిషత్తు ఎప్పుడు వూనుకొన్నా ఫూనుకో 
తగ్గజే, 


కే * * * 
మాతృభాషలోని తీపి మనస్సు నెంతో ఆహారించగ్యా శ్రీ పంతులు గారు “ఆడినిమాటకూ “వానీని 
జూటకా దూరాలూ సన్నికర్ష లూ పరిశీలిన్తూ వాబ్మ యము ములుక్రీతము చేసుకొన్నారు. కాని అవళ్యకాన్ని 
బట్టి వారిమనన్సు "నేటికి సాహీరీపరగ్య్వముకంకు భాపాపరత్వముతో ఎక్కువ రంగు తిరిగినడై నిల్చిజన్న దంకే 
వారిక్ళషీని సరిగా తెలిసికొన్న శ్లే, ఇక పరిషదధికారులు ఆపీశాన్ని ఎటువలె నిలప “నెంతుతో, శాని 
(శ్రీ పంతులు గారిని సర్కరించడానికి పరిషత్తు తనకు వీలయినన్నిమాగ్రాలు చేపట్టదగును, 
రం. 


విరాళములు 


ఒక మతులు (శాశ్వత గ్రావాకులు 
"దేవరపల్లి వెంకటకృస్తారెడిిగారు 
ఉలవపాడు, చెల్లూరుబిల్లా | 
ఒక మిత్రులు / ఐం ం 
వముదొక్ర మిత్రులు 2౭ 000 > 





అభిపాయాలు 
నో 
(పీయసంపాదకి మజబోక య్యా 
వందనములం. 
ముద్దులు మూ4ుగ్‌ ట్లుచు "వెలు వడుచున్న తము “ఊదయినిికి అఫినందనములు. అభినంద 
నా్నాగ్గముగ దానిని “సంపాదించి” ఆం ధలోక మున కొసగుచున్న తమకు, ఆభినందనమాలు. 
ఉగప్లాగమగు నవ్యసాహీత్య నిర్మా ణయ్యున కావశ్యకములగు సుందర్పపరికర ములను 


“ఊదయిని” (కమముగ సేకరించుకొనుచున్నది. విశేషించి నాలుగవసంచిక సంతరించు 
కొనిన యాపరికరములు నుందరతరములం. 


నాలంగవసంచిక యందలి వ్యాసములం-_ముకఖ్ఫ్యుముగ గద్యరూపములు.. అందును (పథాన 
ముగ “నసీత.కుందమాలి, “ పాక్ళతముః నన్నయకు వూర్వపు సాహిత్యము”, “శ్రీ దీక్షితులు 
గారి నాటికలో ఆరనిజ్యోతి', “శే లబాలి-_ ఉ స్వ్రలములం, ఉన్న తభావ సమంచిత 
ములు, అవి గచయితల (పతిభకు పాండిత్యమునక్కు పరిశీలనశ క్షిక్కి భావేన్న తిక్కి రచనా 
ము న్ర్రయునకు సంపాదకుని సంస్కారసంపదకు ను త్తమనిదర్శన యులు. నిక ముగ 
నవి నవ్యాంధవాణి కమూల్యాలం కారములు,. ఆజ్లాతేవూర్వమగు నవ్యాం[భక కి వాని 
యందు (పర్య క్ష మగణుచున్నది. 

మహాశయా, లమకృషికారణాముగ నిట్లు నేటి ఆంధహృదయమున "నెలకొనిన రీజముల 
వలన మొలకే సి చిగిరించ్చి వివిధ పపంచ సారస్వత సంస్కాారబలమున ననలుసాగుచు, 
విజ్ఞాన వల్లరులు నవ్యాంధసాహిత్యరంగ మున కెగ_బాకుచున్నవి. అవి ఆంధవాణికి 
పుష్టిని తుష్పిని చేకూర్చి, స్వాస్థష్రమును సంతరించి యా మెను నవ్యభావరమణీయనుగ 
నొనరింపగల అమృతేమయఫలములను ఫలింపగల వః విశ్వాసము గ లంగుచున్నది ఈ 
విశ్వాసము నిశ్చయార్థ కుగుగాక]! ఊదయిని చిరంశీవియై నిగంతరము నవ్యవాజ్మయాభి 
వృద్ధిని గావించునుండు గాక ! ఇదియే పరమాభఖిలాపము. చిత్తగింపుడు. .. 


చెన్నపురి .. గం సుబ్బ రామయ్య 
“భఖ త్తి సంపాదకుడు 
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“ఉదయిని' .. . సారస్వతలోకమున నొక నూతనాధ్యాయమును (ప్రారంభించినది. దీని 
కొక | పయోజన మున్నది. అది సంపాదకుని రశనలందును ఇతర వ్యాసములందును (పతి 
ఫలించుచున్న ది. పాఠకుని దిమ్మె సగొట్లక వానియందు ఆలోచనాభాగమును (పజ్వరిల్ల 
కేయచున్నది. ఏ పద్యము జదివినను, వ్యాసము జూచినను అచట ఆగు మనున ట్టుండు 
ను... (శ్రీయుత గిడుగు వెంకటరా ముమూ ర్హిగారు ఆశీన్సును బంపుచు నిటుల (వానీరి;__ 
నేటి తెలుగుభాషలో "జేటి భూలోకము (పతిఫలిం చేట్టు చేయగల తెలుగు లేఖకు 
లున్ను, తెలుగుకవులున్ను అన్య జీకీయలతో తులదూగ గలవారు తయారవుతు న్నారని 
ఈ ప్యతికలం విశదము చేన్తూఉన్న వి.” 

ఈ అభి పాయముతో చకీభవించుచు నీ పష తికను ఆంధలోకము అభిమానించి పోషిం 
చునని నమె 'శ్రీదము. 


—౪ఆం ధప తిక, 











మోరీల ల్‌ నప గారి 


మ్ల బడనివు 







(టి.ఎ. రవామాన్‌ గారి క కూరుడుం) 











పర్‌ ఫ్యూ మర్‌ 
2989, పైనా బజారు గోన (బాంచి : ర్‌రర్క్‌ మ్నోకాఫ్స్‌ రోడు 
మ।|దాసు | ట్రినీకేను మ (దాసు " 
వీరివచ్చ 
రకరకముల అగరువన్తులు : తలనూ నెలు ; ఆర్గజు జవ్వాది పునుగు 
కస్తూరి జవ్వాది, అంబర్కు పునుగు పరిమళ ద్రవ్యములు ఏ దశాంగం చందన 
పరిమళ చందనము విలాస్‌, చందనపుపొడిి అ _త్తీరుల్కు "సెంట్లు 
మంచి గాజీపూరు పన్నీరు బహుమతి అ త్తిరుపెకైలు 





దొరకును 








వివిధ రకము౭ంతో సాందర్య 
వోషగణ (యన్న మే 
మా ఆఅస,.వుఘు, 


ఉంగరము 1-కి రూ. 2 (౧-౧ 

గాదిలు పెద జె 19 8-0౧ 0 
SEE oS 

1.8 280 

5 బీబిసి ఆ జ3 ls 2_0౧_0 

చైను పెదసెజు పే 1కి 70 ౧ 

99 చేబ్నినెజు చేట 18 5-0 ౧ 

వంకీ వడానము “పెద ౧జు 
Gc M™— 

1-9 రూ, 20-0-0 

1 బేబిాజు l.క రూ. 15-0 0 

ండీలు 1కి అణాయ 0-5 0 

పన్లు చేతిగు_డీలు సెట్టు 1-8 2 ౧-0 

గ్జాలంకటిన వంకి 1.కి రూ. 15-00 

సాదావంకి గలు లేనిది 1.8 7-8 0 


వి. పి. ఖర్చులు (ప్రత్యేకము. 





i ప్రత్యేకము ప్రిలకొంకు సావింప బడినది. 

మాచేత తయారుచేయు డెడు మెటా 

జేయనని"నిశ్చయముగా చెప్పగలము. ఒకి సారీమో దె 
షులమగు మా (పయత్నము మోకు తెలియగలదు. 


బం గాము ఆఫిగణములు మా ఇ "దరీఎణులగు 


ఎలాగని మా నగల పి (పరింప జేసినచో మో *సొందగ్యాశి 


క్యాటల *గు ఉచితము. చేద (వాయువు, 
టి. సి, నాగలింగ ప 
280 వాల్‌ టాక్సు రోను, పోస్టు బాక్సు నెం, 


(లి 


అండు మేం కంస 


316, సార్కు_ టనున్‌ పోసు, మదగాసు, 


ఏజెం 


ననన =. కో కొనల శల, 


ట్లుః._పజేల్‌ సి శయ, మునిసిపల్‌ హాన్మూల్‌ నోడ్‌ ౩ బెదవాడ. 


ముఖ్యంగా చదవవలసిన గ ౦థాలు--కొన్ని 


పాందూ బేశ చరిత :--- 
మల్లంపల్లి సోమ శేఖర శర్మ గారిది. జేళచరి తలో ఇటీవల జరిగిన పరిశోధనలను 

గాడ పరిశీలించి రచియించిన |గంథము, 600 ౧ ౦ 
అనురావతీ స్తూపము, ఇతర వ్యాసములు కవ 

మల్లంపల్లి సోమ శేఖరళర శ్ర గౌరిది. (పాచీనాం ధుల జ "న్నత్య మునకు కి ళా నెపుణ్య 

మునకు నిదర్శనముగా ఉండిన ఆమరావతీస్తూపపు చక్మతః (పతియాంథధుడు 

చదువవలనీనకి. నున |పాచీనవిద్వాసంసలు, అనాద్శతవ* యము మొదలెన 
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